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— Δηλαδή, βλέπων οτι ό βασιλεύς Κά
ρολος άσθενεϊ καί ό Ερρίκος τοΰ Άνζιοΰ 
γ ίνετα ι βασιλεύς τής Πολωνίας, δέν δυσα- 
ρεστεΐται διαμένων έν Παρισίοις,δπως πα - 
ραφυλάττγι το στέμμα τής Γαλλίας. Δέν 
εχει ουτω ;

—  ’ Ακριβώς.
—  ’Έ στω . Καί έγώ αύτά θέλω. Ά ς  

μείνν). Ά λ λ ά  πρέπει νά μεταβάλωμεν ρι- 
ζικώς τό σχέδιόν μας. διότι οπως ανα
χωρήσω μόνος, ε'χω ανάγκην τριπλασίων 
εγγυήσεων, ή οσων θά είχον άν άνεχώρουν 
μετά τοΰ άδελφοΰ σας, ούτινος ή παρουσία 
μέ έζησφάλιζε. Ό ,τ ι  δέ μέ έκπλήσσει εί- 
V 7 ?. τί Γ 7 ΐ ί . ι π ν ι  τ ο ΰ  Δ'ΐ/ .ηηΛ n r T 'T 'r  δ = ν  r m v v  —

Η Β Α Σ Ι Λ Ι Δ Α  ΜΑΡΓΑ
ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ ΑΛΚΖΑΝΔΡΟΤ ΔΟΥΜΑ 

Μ ε τ ά φ ρ .  ’ Α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ  Σ κ α λ ί δ ο υ .
[Σ υ ν ϊχ ΐια *  Tot πο^ηγούμενον ® ύλλον].

Ό  Ερρίκος είσήλθε μειδιών καί ευχα- 
; ώς πάντοτε.
•— Δέσποινα, είπεν, ένώ οι άλλοι δοκι- 

>ίζουσι τά  έορτάσιμα φορέματα τω ν, έγώ 
Μ)ον νά συνομιλήσω μεθ’ υμών περί τών 
ϊοθέσεών μου, τάς όπόίας πιστεύω οτι 
««λο υθε ίτε  νά θεωρήτε καί ώς ίδικάς 

Δέν εχει ουτω ;
*—· Βεβαίως, δέσποτα. Τά συμιρέοοντά 

δέν ε'-vat πάντοτε τά  αύτά ;
Ναί. δ έ σ π ο ι ν α .  Διά τοΰτο δ έ  καί

Κύρ·.ε Κοχονάς, ε ίσα ι  l u x ;  χ α τερ γάρ τς .  [Σ=λ. 213 ]

ήλθον νά σάς έρωτήσω τ ί σκέπτεσθε περί 
τής έπιμονής, μεθ’ ής ό δοός τοΰ Ά λα ν- 
σων με αποφεύγει, φθάσας άχρι τοΰ ση- 
μειου τοΰ ν’ άποσυρθη άπό προχθές είς 
Αγιον Γερμανόν. Θέλει ν’ άναχωρήση μό- 

νος, καθ όσον ολίγον άγρυπνοΰσιν έπ’ αύ
τοΰ, η δέν θέλει ν’ άναχωρήσν) ; Ή  γνώμη 
σας, δέσποινα, θά συντείνη είς τό νά έ- 
δραιώσν) τήν Ιδικήν μου.

—  Η 1 μετέραΜεγαλειότης εχει δίκαιον 
ανησυχούσα διά τήν σιωπήν τοΰ άδελφοΰ 
μου. Καί έγώ έσκεπτόμην περί τούτου 
σήμερον όλην τήν ήμέοαν. Φοονώ δέ ότι, 
έπειδή μετεβλήθησαν αί περιστάσεις, με-
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θίζει νά μένν) έπί μακράν αδρανής. Δέν 
έλάβετε καμμίαν είοησιν υμείς, δέσποινα ;

—  ’Εγώ, βασιλεύ ! είπεν ή Μαργαρίτα 
έκπλαγεϊσα. Καί πώς θέλετε

—  ’Α, φίλη μου ! ούδέν φυσικώτερον 
τούτου. Εύηοεστήθητε, όπως μέ ευχαρι
στήσετε, νά σώσατε τήν ζωήν τοϋ μικρού 
Δελαμόλ... Τό παιδίον τοϋτο έπρεπε νά 
μεταβνϊ είς Μ άντην... κα ί οποίος υπάγει 
ούναται καί νά έπιστρέψν)...

—  Ά  ! ιδού τ ί  μοί δίδει τήν λύσιν, 
τοϋ αινίγματος, τήν οποίαν έζήτουν μα- 
τα ίω ς , είπεν ή Μαργαρίτα. Είχον άφήσει 
τό παράθυρον άνοικτόν καί είσελθοϋσα εύ- 
ρον έπί τοϋ δαπέδου είδος τ ι  έπιστολής.

—  Βλέπετε ! είπεν ό Ερρίκος.
—  ’Επιστολήν έκ της οποίας ούδέν 

ένόησα, καί είς τήν όποιαν ούδεμίαν άπέ- 
δωκα σπουδαιότητα. "Ισως έ'χω άδικον 
καί ή έπιστολή έρχεται έκεϊθεν.

■— Π ιθανώτατον. Δύναμαι νά ίδω τήν 
έπιστολήν ταυτην ;

—  Βεβαίως, Μ εγαλειότατε, είπεν ή 
Μαργαρίτα,καί έδωκεν αύτώ τό έν τώ  θυ- 
λακίω  της τεθέν φύλλον τοϋ χάρτου.

Ό  βασιλεύς ρίψας έπ ’ αύτοϋ τό βλέμμα 
είπε :

— Είναι τοϋτο τό γράψιμον τοϋ κυρίου 
Δελαμόλ ;

—  ’Αγνοώ, άπήντησεν ή Μαργαρίτα. 
Ό  χαρακτήρ μοϋ φαίνεται ήλλοιωμένος.

—  Άδιάφορον. Ά ς  ίδωμεν τ ί  λέγει.
Καί άνέγνω :

■ δ έσπ ο ινα ,  α νά γ κ η  ν α  δ ιχ ιλήσω προ ;  τον β α σ ι 
λ έ α  τής  Ναβάρρας.  Ή  δπόθεσις ε ίνα ι  κ α τ επ ε ίγ ο υ ^ α .  
• Π ε ο ια έ ν ω . »

— Ά  ! είπεν ό Ερρίκος... Βλέπετε; 
λέγει δτι περιμένει !

—  Τά βλέπω, είπεν ή Μαργαρίτα. 
’Αλλά τ ί  θέλετε ;

—  Σατανά ! νά έλθ·/).
—  Νά Ιλθγι ! άνέκραξεν ή Μαργαρίτα, 

προσηλώσασα έπί τοϋ συζύγου της τούς 
έκπεπληγμένους οφθαλμούς της. Καί πώς 
λέγετε ταϋτα , βασιλεϋ ; Είς τόν όποιον 
ό βασιλεύς ήθέλησε νά φονεύση... όστις εί
ναι σημειωμένος... όστις α π ε ιλ ε ίτα ι... Νά 
ελθτ)... λ έ γ ε τ ε .. . .  είναι τοϋτο δυνατόν;... 
αί θύραι είναι καλαι, δ ι’ έκείνους...

—  Οί όποιοι έφυγον διά τοϋ παραθύ
ρου... ήθέλετε νά είπήτε ;

— ’Ακριβώς, συνεπληρώσατε τήν ιδέαν 
μου.

—  Ά λ λ ’ άφοϋ γνωρίζουσι τήν όδάν τοϋ 
παραθύρου, άς έπαναλάβωσιν αύτήν, καί 
άφοϋ δέν δύνανται νά είσέλθωσι διά της 
θύρας. Είναι άπλούστατον.

—  Το πιστεύετε ; Είπεν ή Μαργαρίτα 
έρυθριώσα έκ τ-^ς εύχαριστήσεως, ότι θά 
εβλεπε πλησίον της τόν Δελαμόλ.

—  Είμαι βέβαιος.
—  Ά λ λ ά , πώς ν’ άναβί) ; ήρώτησεν ή 

βασίλισσα.
—  Καί τ ί  ! δέν έφυλάξατε τήν σχοι- 

νίνην κλίμακα, τήν οποίαν σάς έστειλα ; 
Ά  ! τότε δέν άναγνωρίζω τήν συνήθη 
ΰμών προορατικότητα.

—  Τήν έφύλαξα, βασιλεϋ.
—  Α ξιόλογα .

—  Καί τ ί  δ ια τάττε ι ή Ύμετέρα Με- 
γαλειότης ;

—  Νά δέσετε αύτήν άπλούστατα είς 
τόν έξώστην σας καί νά τήν άφίσετε κρε- 
μαμένην. Ά ν  ό περιμένων είναι ό Δεμουό, 
ώς π ισ τεύω ... ’ Αν είναι ό Δεμουύ καί θέ
λει ν’ άναβνϊ, θά άναβ·?5 ό άξιος έκεΐνος 
φίλος.

Καί ταϋτα  είπών ό Ερρίκος, χωρίς ν’ 
άπολέσγ) τά σύνηθες φλέγμα του, έ'λαβε τό 
κηρίον καί έφώτιζε τήν Μαργαρίταν ζητοϋ- 
σαν τήν κλίμακα, ήν δέν έβράδυνε νά εΰρν] 
έ'ν Ttvt έρμαρίφ τοϋ περιοήμου τιμωνίου.

— Εύγε ! είπεν ό 'Ερρίκος. Τώρα, δέ
σποινα, άν δέν ζητώ  πολλά έκ τής συγ- 
καταθέσεώς σας, λάβετε τήν καλωσύνην 
νά δέσητε την κλίμακα ταύτην είς τόν ε
ξώστην.

•— Καί δ ιατί έγώ , καί όχι υμείς, βα- 
σιλεϋ ; είπεν ή Μαργαρίτα.

—  Διότι οί καλλίτεροι συνωΐΛόται είναι 
οί συνετώτεροι. Ή  θέα άνδρός θά έτρόμα- 
ζεν ίσως τόν φίλον μας. ’Εννοείτε;

Ή  Μαργαρίτα έμειδίασε καί έ'δεσε τήν 
κλίμακα.

—  Εύγε! είπεν ό Ερρίκος κρυπτόμενος 
έν τι) γωνία  τής αιθούσης. Δειχθήτε τώρα 
καλά καί κινήσατε ολίγον τήν κλίμακα. 
Είμαι βέβαιος ότι ό Δεμουύ θά άναβή.

Καί πράγματι, μετά δέκα λεπ τά , άνήρ 
τις  μεθύων έκ τής χαράς, διεσκέλισε τόν 
έξώστην, βλέπων δέ ότι ή βασίλισσα δέν 
ήρχετο είς προϋπάντησίν του έμεινε δι- 
στάζων. Ά λ λ ’ άντί τής Μαργαρίτας έπρο- 
χώρησεν ό Ερρίκος.

—  Ά  ! είπεν έπιχαρίτως, δέν είναι ό 
Δεμουύ, είναι ό κύριος Δελαμόλ. Καλήν 
εσπέραν,κύριε Δελαμόλ ! Είσέλθετε λοιπόν, 
σάς παρακαλώ.

Ό  Δελαμόλ έ'μεινε κεραυνόπληκτος. "Ι
σως, άν δέν έπάτει έπί τοϋ έξώστου, ά λλ ’ 
ήτο έ'τι έπί τής κλίμακος, έπ ιπτε χαμαί.

—  ’Επιθυμήσατε νά όμιλήσετε πρός τόν 
βασιλέα τής Ναβάρρας διά κατεπείγουσαν 
ύπόθεσιν, κύριε, είπεν ή Μαργαρίτα. Τώ 
έγνωστοποίησα τά  πάντα  καί ιδού αύτός.

*0 Ερρίκος μετέβη όπως κλείση τό 
παράθυρον.

—  Σέ άγαπώ , είπεν ή Μαργαρίτα, 
σφίγξασα θερμώς τήν χεΐρα τοϋ νέου.

—  Καθήσατε, κύριε, είπεν ό Ερρίκος 
έπανελθών καί δείξας έδραν είς τόν Δελα
μόλ. Τί έχετε νά μοί είπητε ;

—  Ό τ ι άφισα τόν Δεμουυ είς τήν είσο
δον τής πόλεως. ’Επιθυμεί δέ νά μάθη άν 
ό Μωρεβέλ ώμίλησε καί άν έγνώσθη ή έν 
τώ  κοιτώνι τής Ύμετέρας Μεγαλειότητας 
παρουσία του.

—  "Οχι, άκόμη. Ά λ λά  δέν θά βραδύνη, 
ώστε πρέπει νά σπεύσωμεν.

— Αύτη είναι καί ή γνώμη του, βασι- 
λεϋ. Καί άν αύριον τό εσπέρας ό δούξ τοϋ 
Ά λανσών είναι έτοιμος πρός άναχώρησιν, 
ά Δεμουύ θά τόν περιμένγ) μετά έκατόν 
πεντήκοντα άνδρών είς τήν αύλήν τοϋ 
Ά γ ι ο υ  ΜαρχέΛ.Ιου.  Έτεροι δέ πεντακό
σιοι θά περιμένωσιν είς Φοντενεβλώ. Ό θεν 
θά ήναι εύκολον νά μεταβήτε είς Βλοά, 
Ά γγουλέμην καί Βορδώ.

—  Δέσποινα, είπεν ό Ερρίκος στραφείς 
πρός τήν σύζυγόν του. Αύριον τό εσπέρας 
έγώ θά ήμαι έτοιμος, θά ήσθε καί ΰμεϊς ;

Οί οφθαλμοί τοϋ Δελαμόλ προσηλώθη- 
σαν έπί τών τής Μαργαρίτας μετά προ- 
φανοϋς άγωνίας.

—  "Εχετε τόν λόγον μου, ειπεν ή βα
σίλισσα. Ό που δήποτε μεταβήτε, σάς α
κολουθώ. Ά λ λ ά  δέν αγνοείτε ότι πρέπει 
ν’ άναχωρήση καί ό Άλανσών μεθ’ ήμών. 
Μετ’ αύτοϋ δέν υπάρχει μέσος όρος : ή 
μάς υπηρετεί ή μάς προδίδει. Ά ν  διστάζη, 
άς μή κινηθώμεν.

—  "Εχει γνώσίν τινα  τοϋ σχεδίου τού
του, κύριε Δελαμόλ ; ήρώτησεν ό Ερρίκος.

—  Πρό τινων ημερών, έ'γραψεν αύτώ 
περί τούτου ό κύριος Δεμουυ.

—  Ά  ! είπεν ό Ερρίκος, καί ούδέν μοί 
ε ίπ ε ..

—  Δυσπιστεϊτε είς αύτόν, δέσποτα, εί
πεν ή Μαργαρίτα.

—  Μην άνησυχήτε καί έχω τούς ο
φθαλμούς ανοικτούς. Ά λ λά  πώς ν’ άπαν- 
τήσωμεν είς τόν Δεμουό;

— ,Μήν άνησυχήτε περί τούτου, βασι- 
λεϋ ! Δεξιόθεν ή άριστερόθεν τής Ύ μ ετέ
ρας Μ εγαλειύτητος, όρατώς ή άοράτως, 
αύριον κατά  τήν υποδοχήν τώ ν πρε
σβευτών θά ήναι καί αύτός έκεϊ. Μία 
δέ μ όνη λέξις έν τή άντιφωνήσει τής 
βασιλίσσης θά τόν κάμτ) νά έννοήσ·/} άν 
συγκατατίθεσθε ή όχι, άν πρέπ-/) νά φύγ·/) 
ή νά σάς περιμένγ). Ά ν  ό δούξ τοϋ Ά -  
λανσών άρνήται, ζη τεί μ,όνον δέκα πέντε 
ήμερών προθεσμίαν, οπως άναδιοργανώσν) 
τό σχέδιον έπ’ όνόματί σας.

—  Τή άληθεία, είπεν ό Ερρίκος, ό Δε- 
ουυ είναι πολύτιμος άνθρωπος. Δύνασθε, 
έσποινα, νά παρεμβάλλετε είς τόν λόγον

σας τήν φράσιν, τήν όποιαν περιμένει ό 
Δεμουό ;

—  Εύκολώτατα, άπήντησεν ή Μαργα
ρίτα.

—  Τότε,είπεν ό Ερρίκος,αύριον θά ίδω 
τόν Ά λανσών. Ό  Δεμουό άς ήναι είς τήν 
θέσιν του καί άς έννοήσνι άπό μίαν λέξιν.

— Θά είναι, βασιλεϋ.
—  Λοιπόν, κύριε Δελαμόλ, είπεν ό Ερ

ρίκος. Φέρετε είς αύτόν τήν άπάντησιν. 
Θά έχετε βεβαίως έδώ σιμά κανένα 'ίπ
πον, κανένα υπηρέτην ;

— Ό  ’ Ορθών μέ περιμένει εις τήν κρη
πίδα.

—  Πηγαίνετε νά τόν εϋρετε, κύριε κό
μη. Ά λ λ ’ όχι διά τοϋ παραθύρου. Τοϋτο 
είναι καλάν έν άπολύτω άνάγκν). Δύνανται 
νά σάς ίδωσι, καί έπειδή άγνοοϋσιν ότι 
ήλθετε δ ι’ έμέ, θά έκθέσητε τήν ύπόληψιν 
τής βασιλίσσης.

—  Ά λ λ ά  πόθεν, βασιλεϋ ;
—  Ά ν  δέν δύνασθε νά είσέλθετε μόνο; 

είς τό Λοϋβρον, δύνασθε νά έξέλθετε μετ’ 
έμοϋ, όστις εχω τό σύνθημα. Θά τυλ ι- 
χθώμεν είς τούς μανδύας μας καί θά έ- 
ξέλθωμεν άνευ δυσκολίας. Ά λ λω ς  τε, ε
πιθυμώ νά δώσω ιδιαιτέρας τινάς όδηγίαί 
είς τόν "Ορθωνα. Περιμείνατε νά ίδω μΆ 
ήναί τ ις  είς τούς διαδρόμους.

Καί ό Ερρίκος έξήλθεν όπως κατο-



Δελαμόλ μετά; της βασιλίσσης.
—  Καί πότε θά σ2ς έπανίδω; είπεν είς 

αύτήν ό νέος.
-— Αύριον τό έσπέρ'ας, αν φύγωμεν. 

Ά λλην τ ινα  εσπέραν έν τ?) οικία της όδοϋ 
Kufivroc . ,  άν δεν φύγωμεν.

—  Κύριε Δελαμόλ, είπεν ό Ερρίκος έ- 
^ανελθών, δύνασθε νά έ'λθητε, οί διάδρο
μοι είναι έ'ρημοι.

Ο Δελαμόλ ύπεκλίθη εύσεβάστως ενώ
πιον της βασιλίσσης.

—  Δόσατε αύτώ ν’ άσπασθή την χειρ ά 
σας, δέσποινα, είπεν ό Ερρίκος, Ό  κύριος 
Δελαμόλ δεν είναι έκ τών συνήθων υπη
ρετών.

Ή  Μαργαρίτα ύπήκουσε.
— Α ! είπεν ό Ερρίκος, φυλάξατε κα

λώς την μεταξίνην κλίμακα, είναι πολυ- 
τιμώτατον δργανον διά συνωμότας, του 
οποίου δύναταί τ ις  νά λάβγι ανάγκην έν 
άπροσδοκητω τ ιν ί περιστάσει. Ά γομεν, 
κύριε Δελαμόλ.

ΜΓ’

ΟΙ ΠΡΕΣΒΕΤΤΑΙ

Την έπιοϋσαν πάντες οί κάτοικοι τών 
Παρισίων είχον μεταβή είς τό ποοάστειον 
του Ά γ ιου  Γ ερμανό ν , δ ι’ ου είχεν όρισθή 
νά είσέλθωσιν οί Πολίονοί πρεσβευτεί, οΐ- 
τινες καί δέν έβράδυναν νά φανώσι.

Πρώτος τών πρεσβευτών ήτο ό έπίσκο- 
πος της Κρακοβίας, φέρων τήν άοχιεοα- 
τικήν αύτοϋ στολήν, άλλά κατά τό ήμισυ 
στρατιωτικήν, άπαστράπτουσαν έκ χρυσοΰ 
καί πολυτίμων λίθων. Ό  λευκός αύτοϋ 
ϊππος έφαίνετο πνέων πϋρ. Ούδείς θά έπί- 
στευεν δτι τό εύγενές έκεΐνο ζώον άπό 
ένός μηνός διήνυε δέκα πέντε λεύγας καθ’ 
έκάστην καί έν όδοΐς, άς ή κακοκαιρία 
είχε καταστήσει σχεδόν άβατους.

Παρά τόν επίσκοπον έβαδιζεν ό παλα- 
τΐνος Λάσκος, άρχων ισχυρός, συγγενής 
τών βασιλέων τής Πολωνίας, πλούσιος δέ 
καί υπερήφανος ώς βασιλεύς.

Μετά τού; δύο τούτους, ούς συνώδευον 
δύο ετεροι πάλατΐνο ι έκ τώ ν πρώτων τής 
Πολωνίας, ήρχετο πλήθος κυρίων Πολω
νών, ών οί ίπποι κεκαλυμμένοι διά μ ετά 
ξινου υφάσματος, κεντημένου διά χρυσοϋ 
καί πολυτίμων λίθων, έπέσυοον τήν κοι
νήν έπιδοκιμασίαν.

Ή  Αίκατερίνα ήλπιζεν άχρι τής τε
λευταίας στιγμής δτι ή υποδοχή θά άνε- 
βάλλετο .Ά λλ’ οτε τής ήμέρας έπιστάσης, 
ειδε τόν Κάρολον κάτωχρον ώς πτώμα, νά 
ένδυθγΐ τήν βασιλικήν πορφύραν, ένόησεν 
οτι επρεπε νά φαν·/) ύποκύπτουσα είς τήν 
σιδηράν εκείνην θέλησιν.

Η μεγάλη αίθουσα τής υποδοχής έν 
τοΐς άνακτόροις είχεν έτοιμασθή, έπειδή 
δέ καί αί το ιαϋτα ι ΰποδοχαί έγένοντο συ
νήθως δημοσία, οί φρουροί διετάχθησαν νά 
*φίσωσιν έλευθέραν τήν είσοδον.

Τό πλήθος έπλημμύρισε λοιπόν τάς τε 
«ΐθούσας καί τήν αυλήν τού Λούβρου. Με
ταξύ δέ τών είσελθόντων έφαίνοντο καί 
~ολλοί φέροντες μάκρους μανδύας καί » 
Συνεννοούμενοι διά νευμάτων ή χειρονο- » 
μιών δταν ήσαν μακράν, ή συνομιλοϋντες »

λήλων. Πάντες δ’ ούτοι έφαίνοντο λαμ- 
βάνοντες δ ιαταγάς παρά τίνος σεβασμίου 

έροντος, ούτινος οί μέλανες καί σπινθηρο- 
ολοϋντες οφθαλμοί μεθ’ δλην την κατά - 

λευκον κόμην του, έπρόδιδον μεγίστην έ- 
νεργητικότητα. Καί πράγματι, ό γέρων 
ούτος είχε κατορθώσει νά είσέλθ/) έκ τών 
πρώτων έν τώ  Λούβρω καί νά τοποθετηθ-?) 
όπισθεν τών πρεσβευτών καί άπέναντι τής 
Μαργαρίτας καί τοϋΈορίκουτήςΝαβάρρας.

Ό  Ερρίκος, γνωριζων παρά τού Δελα
μόλ δτι ό Δεμουυ έ'μελλε νά παρευρεθνί 
μετημφιεσμένος έν ττί ύποδοχή, παρετήρει 
προσεκτικώς πάντας. Έ π ί τέλους τά  
βλέμματά του συνήντησαν τά  τοϋ γέοον- 
τος, οστις δι’ ένός σημείου τόν εκαμε νά 
εννοήση δτι αύτός ήτο ό ζητούμενος.

Ή  Μαργαρίτα.είς τό ούς τής όποιας ό 
Ερρίκος έψιθύρισε λέξεις τινάς, παρετή- 
ρησε τόν γέροντα, ε ίτα  περιέφερε τό βλέμ
μα έν τ·7) αιθούση ζητούσα τόν Δελαμόλ, 
άλλά ματα ίως. Ό  Δελαμόλ δέν ήτο έκεϊ.

’Ήρξαντο αί προσφωνήσεις. Ή  πρώτη 
άπηυθύνετο είς τόν βασιλέα, ού ό Λάσκος 
έν όνόματι τής Δ ια ίτης, έζήτει τήν συγ- 
κκτάθεσιν, οπως τό στέμμα τής Πολωνίας 
προσενεχθί) είς έ'να τών υιών τής Γαλλίας.

Ό  Κάρολος διά λόγου βραχέος καί κα
τηγορηματικού έπαρουσίασε τόν άδελφόν 
του Ερρίκον τοϋ Ά νζιοϋ, ούτινος έξνΊρε 
τήν γενναιότητα. Ό  βασιλεύς έλάλει γ α λ 
λ ισ τ ί, διερμηνείς δέ μετέφραζον έκάστην 
τοϋ λόγου αύτοϋ περίοδον. Ενόσω δε ό 
διερμηνεύς έλάλει, ό βασιλεύς έ'φερε τό ρι- 
νόμακτρον είς τό στόμα, ε ίτα  δέ άπέσυρεν 
αυτό εχον κηλΐδας αΐματος.

Μετά τό τέλος τού βασιλικοϋ λογου, ό 
Λάσκος στραφείς πρός τόν Ερρίκον τοϋ 
Άνζ& οϋ καί ύποκλιθείς έλάλησε λατινις·ί, 
είπών δτι ποοσήνεγκεν αύτώ τόν θρονον έν 
όνόυιατι τού πολωνικού έθνους.

Ό  δούξ άπήντησεν έπίσης λα τ ιν ισ τ ί, 
μάτην ποοσπαθών νά καταστείλη την συγ- 
κίνησίν του, δτι έδέχετο ευγνωμονως την 
άπονεμομένην αύτώ τιμήν.

Έ νώ δ’ ούτος έλάλει, ό Κάρολος έ'μενεν 
όρθιος εχων τά  χείλη συνεσφιγμένα καί τά  
ομματα έπ ’ αύτοϋ προσηλωμένα, απειλη
τικά , ώς οί οφθαλμοί άετοϋ.

Τοϋ δουκός τοϋ Ά νζιοϋ σιγήσαντος, ό 
Λάσκος έλαβε τό πολωνικόν στέμμα, δπερ 
ειχον φέρει έκεϊ έπί προσκεφαλαίου έξ έρυ- 
θροϋ βε. Ιοΰδου , καί ένώ δύο τών πολωνών 
ευπατριδών περιέβαλλον τόν δούκα την 
βασιλικήν πορφύραν, αύτός έ'θετο τό στέμ
μα είς τάς χεΐρας τοϋ Καρόλου.

Ό  Κάρολος έ’νευσεν είς τόν άδελφόν του, 
καί ό δούξ τοϋ Ά νζιοϋ προσελθών έγονυ- 
πέτησεν ένώπιόν του. Τότε ό Κάρολος ε- 
θετο τό στέμμα έπί τής κεφαλή; τοϋ δου
κός και οί δύο βασιλείς αντηλλαζαν ασπα
σμόν πλήρη μίσους, ού δμοιον ουδεποτε 
άντήλλαξαν άδελφοί.

Τούτου γενομένου, κήρύξ τ ις  άνέκραςε: 
< Ό  Άλέξανδοος-Έδουάρδος- Ερρίκος 
τής Γαλλίας, δούξ τοϋ Ά νζιοϋ, έστε- 
φθη βασιλεύς τής Πολωνίας. Ζήτω ο 
βασιλεύς τής Πολωνίας ®.

Καί πάντες οί παρευρισκόμενοι έπανέ- 
λαβον την κραυγήν : Ζήτω ό βασιλεύς τής 
Πολωνίας !

Τότε ό Λάσκος έστράφη πρός τήν Μαρ
γαρίταν, ής ό λόγος είχεν όρισθή τελευ
ταίος. Ε πειδή δέ καί τοϋτο έγένετο δπως 
δοθνί αύτν) ευκαιρία νά έπιδείξγι τά πνεϋμά 
της, περιέμενον άνυπομόνως νά άκούσωσι 
τήν άπάντησιν, ήν αύτη έ'μελλε νά έκφω- 
νήση λα τ ιν ισ τ ί, καί ήν ώς γνωστόν είχε 
συνθέσει ή ιδία.

Ό  λόγος τοϋ Λάσκου ήτο αυτόχρημα 
έγκώμιον. Καί τοι Σαρμάτης, είχε θαμ- 
βωθή καί αύτός έκ τών θελγήτρων τής 
βασιλίσσης τής Ναβάρρας. Τόν λόγον του 
έχειροκρότησαν πάντες οί έννοοϋντες τήν 
λατιν ικήν, ώς συμμεριζόμενος τήν γνώμην 
τοϋ ρήτορος, καί πάντες οι μή έννοοϋντες 
ώς θέλοντες νά άποδείξωσιν δτι ένόησαν.

Ή  Μαργαρίτα έποίησε χαριεστάτην ύ- 
πόκλισιν είς τόν Σαρμάτην, ήρξατο λ έ - 
γουσα λα τ ιν ισ τ ί, ώς άπαντώσα δήθεν είς 
αύτόν, άλλ ’ εχουσα τά  ομματα αύτής 
προσηλωμένα έπί τοϋ Δεμουύ :

« Ή  άποοσδόκητος έν τγϊ αύλ-yj ταύττι 
» παρουσία σας θά έπλήρου χ^ράς έμέ τε 
» καί τόν σύζυγόν μου, άν δέν συνεπή- 
» γετο μεγίστην δυστυχίαν, ήτοι τήν ά- 
» πώλειαν ού μόνον άδελφοϋ, άλλά καί 
» φίλου ».

Οί λόγοι ούτοι ήσαν διφορούμενοι. Α 
ποτεινόμενοι είς τόν Δεμουύ, ήδύναντο ν’ 
άποδοθώσιν καί είς τόν Ερρίκον τοϋ Ά ν 
ζιοϋ. Ώ ς έκ τούτου καί ό τελευταίος ού
τος ύπεκλίθη έκδηλών τήν ευγνωμοσύ
νην του.

Ό  Κάρολος δέν ένθυμεΐτο δτι άνέγνωσε 
τούς λόγους τούτους έν ττ, είς αύτόν ύπο- 
βληθείση αντιφωνήσει, άλλά δέν άπέδιδε 
καί μεγάλην σπουδαιότητα είς τόν λόγον 
τής Μαργαρίτας, δστις ήτο άπλοϋν φιλο- 
φρόνημα. Ά λ λω ς  τε δέν έγνώριζε τόσφ 
καλώς τήν λατινικήν.

Ή  Μαργαρίτα έξηκολούθησε :
« ΕΓμεθα έν απελπισία  μή δυνάμενοι, 

» ώς εΐχομεν τήν επιθυμίαν, ν’ άναχωρή- 
• σωμεν μεθ’ υμών. Ά λ λ ’ ή αυτή μοΐρα, 
» ή τ ις άπα ιτε ΐ νά άφίσετε υμείς δσον τ ά -  
» χ ιστα  τούς Παρισίους, κρατεί ήμ&ς κα - 
» θηλωμένους έν τν) πόλει ταύττ). Ά να -  
» χωρήσατε λοιπόν, άγαπητε αδελφέ’ ά -  
» ναχωρήσατε λοιπόν, άγαπητε φίλε, ά - 
» νευ ήμών. Αί έλπίδες ήμών καί οί πό- 
» θοι σάς άκολουθοϋσι ».

Έ καστος έννοεΐ μετά πόσης προσοχής 
ό Δεμουύ ήκουε τούς λόγους τής Μαργα
ρίτας,ο ΐτινες άποτεινόμενοι είς τούς πρε- 
σβευτάς ήσαν δι’ αύτόν μόνον. Ό  Ερρίκος 
είχεν ήδη δίς ή τρις κινήσει άρνητικώς 
τήν κεφαλήν, δπως γνωρίσΥ) είς τόν νέον 
Ούγονόττον δτι ό Ά λανσών ήρνήθη.Άλλά 
τά κίνημα τοϋτο θά ήτο άνεπκρκές, δυνά- 
μενον νά θεωρηθη ώς σύμπτωσις, άν μή οί 
λόγοι τής Μαργαρίτας έπεβεβαίουν αύτό. 
Ά λ λ ’ ένώ ό Δεμουύ παρετήρει τήν Μαρ
γαρίταν καί ήκουε τόσω προσεκτικώς, οί 
ύπά τάς φαιάς βλεφαρίδας λάμποντες μέ
λανες όφθαλμοίτου παρετηρήθησαν ύπό τής 

j Αίκατεοίνας, ή τ ις άνεσκίρτησεν ώς νά



έφήπτετο ήλεκτρική στήλη, καί δέν ά- 
πεσπασε πλέον τό βλέμμα τη ; ά π ’ αύτοΰ.

— Ιδου άλλόχ.οτος μορφή, έψιθύρισε. 
Ποιος άρά γε είναι αυτός δ τόσω προσε- 
κτικώς παρατηρών τήν Μαργαρίταν, καί 
τόν όποιον επίσης προσεκτικώς παοατη- 
ροΰσιν ή τε Μαργαρίτα καί ό Ερρίκος ;

Ένδ) δέ ή βασίλισσα τής Ναβάρρας έ- 
ξηκολούθει τόν λόγον τη ς, άπαντώσα εις 
τά  φιλοφρονήματα τοΰ πολωνοΰ ποεσβευ- 
τοΰ, και ή Αικατερίνα έβασανίζετο ζη- 
τοΰσα νά μαντεύση ποιος ήτο έκεϊνος ό ώ- 
ραϊος γέρων, ό τελετάρχης ποοσελθών έκ 
τών όπισθεν ένεχείρισεν είς τήν βασιλομή- 
τορα ρ,υροβόλον τ ινά  ρ,εταξίνην θήκην, 
περιέχουσαν χάρτην διπλωμένον είς τέσ- 
σαρα, έν ώ ήσαν γεγραμμέναι αί έπόμ,ε-

/ Τ ’  1ναι λεςεις :
« Ο Μωρεβέλ, χάρις είς τονωτικόν τ ι 

» όπερ τώ  εδωκα, άνέλαβεν έπί τέλους 
» άοκούσας δυνάμεις όπως γράψη τό ό- 
» νορ.α τοΰ άνδρός, όστις ήτο είς τάν κοι- 
» τώνα τοΰ βασιλέως τής Ναβάρρας. Ό  
» άνήρ έκεϊνος ήτο ό κύριος Δεμουΰ ».

Δεμουΰ! είπε καθ’ έαυτήν ή βασιλο
μήτωρ, άναγνοΰσα τάς γραμμάς ταύτας. 
Το προγισθανομην. Α λλ’ 6 νέοων ούτος...
«Τ? I ' I '  t  Τ rHi! χ ο σ , Ύ ί τ τ ο ο γέρων ουτος ε ίνα ι...

Και η Αικατερίνα έ'μεινε τά όμμα ε-  
χουσα ατενες καί τό στόρ,α ανοικτόν.

Ε ιτα  κύψασα εις τό ούς τοΰ λοχαγοΰ 
τώ ν φρουρών της, ός-ις ΐστατο παρ’ αύτ?1, 
είπε :

—  Παρατηρήσατε, κύριε Νανσύ, άλλά 
χωρίς να φανήτε... τον κύριον Λάσκον, 
αυτόν όστις όμιλεϊ νΰν ... όπισθεν αύτοΰ 
ακριβώς, βλεπετε γέροντά τινα  λευκότοι- 
χον, ε'χοντα φόρεμα έκ μαύρου βελούδου;

— Ναί, δέσποινα, άπήντησεν ό λοχαγός.
—  Μή τάν χάσετε.

Αυτόν, είς τάν όποιον ό βασιλεύς 
τής Ναβάρρας έκαμε σημεϊόν τ ι.

—  Ακριβώς. Τοποθετηθείτε είς τήν θύ
ραν τοΰ Λούβρου μετά δέκα άνδρών καί 
όταν έςερχεται, προσκαλέσατε αύτόν έκ 
μέρους τοΰ βασιλέως είς τά γεΰμα. ’ Αν 
σάς άκολουθήσν], φέρετε αύτόν είς τινα  α ί
θουσαν καί κρατήσατέ τον αιχμάλωτον. 
Ά ν  άντισταθΐ), συλλάβετέ τον, ζώντα ή 
νεκρόν. Πηγαίνετε.

Εύτυχώς ό Ερρίκος, ούδόλως φροντίζων 
περί τοΰ λόγου τής Μαργαρίτας είχε τούς 
οφθαλμούς προσηλωμένους είς τήν Αίκα- 
τερίναν καί ούδεμίαν τοΰ προσώπου της 
εκφρασιν άπώλεσε. Βλέπων δέ αύτήν π α 
ρατηρούσαν τόσω έπιμόνως τόν Δεμουύ 
ανησύχησε. Καί ότε τήν είδε δ ίδ ο υ σ α ν  δια- 
ταγάς είς τόν λοχαγόν τών φρουρών τη ί, 
ένόησε τ ί  συνέβαινε. Τότε έποίησε τό ση
μεΐον, όπερ εΐδεν ό κ. Νανσύ, καί τά ό
ποιον έσήμαινε : Άνεκαλύφθητε, φύγετε 
άμέσως.

Ο Δεμουυ ένόησε τά σημεΐον έκεΐνο, 
δέν περιέμενε δέ νά έπαναληφθή. Είσδύσας 
έν τφ  πλήθει, έγένετο άφαντος.

Ο Ερρίκος καθησύχασεν, άφοΰ είδε 
τόν Νανσυ έπανελθόντα, καί ένόησεν έκ 
τής φυσιογνωμίας τής βασιλομήτορος οτι 
ό Δεμουύ έσώθη.

Ή  άκρόασις έτελείωσε. Ή  Μαργαρίτα 
αντηλλασσεν ετι λογους τινάς άνεπισήαως 
μετά τοΰ Λάσκου.

Ό  βασιλεύς ήγέρθη κλονούμενος. Έ - 
χαιοετισε καί έξήλθε στηριζόμενος έπί 
τοΰ ωμου τοΰ Αμβροσίου Παρέ, όστις άπό 
τής ημέρας τής άσθενείας του δέν άπεμα- 
κούνετο άπ ’ αύτοΰ.

Η Αικατερίνα, κάτωχρος έκ τής ορ
γής, καί ό Ερρίκος, άφωνος έκ τής λύ
πης, τάν ήκολούθησαν.

Ο δούς τοΰ Ά λανσών έ'μεινεν άπαοα- 
τήρητος, ούτως είπεΐν, καθ’ ολον τό διά
στημα τής τελετής. Ούδ’ άπαξ καν είδεν 
αυτόν ο Κάρολος, οστις ούδ’ έπί στιγμήν 
απεσπασε το βλέμμα από τοΰ δουκός τοΰ 
Ά νζιοΰ.

Ο νεος βασιλεύς τής Πολωνίας ·}]σθά- 
νετο έαυτόν απολωλότα. Μακράν τής μη- 
τρος του, και εν μεσω τών βαρβάρων έκεί- 
νων τοΰ Βορρά,ώμοίαζε πρός τάν Α ντα ίον, 
τόν υίόν τής Γής, όστις έ'χανε τήν ίσχύν 
του αίωρούμενος ύπά τοΰ Ήρακλέους. Έ - 
ξερχόμενος τών συνόρων, ό δούξ τοΰ Ά ν-  
ζιοΰ, έφρόνει ότι έ'χανε τον θρόνον τής 
Γαλλίας διά παντός.

Ως έκ τούτου, άντί νά άκολουθήση τόν 
βασιλέα, άπεχώρησεν είς τά  δώματά τής 
μητρος του, ήν ευρεν έπίσης σκυθρωπήν 
και σ/.επτομενην την λεπτήν έκείνην καί 
εϊρωνα κεφαλήν, ήν παρετήοει καθ’ όλην 
την διαρκειαν τής τελετής, τον Βεαρνόν, 
εις τόν όποιον ή ειμαρμένη έφαίνετο ότι 
ήνοιγε την οδον, σαρώνουσα βασιλείς, 
πρίγκηπας,δολοφόνους, πάντας αύτοΰ τούς 
έχθρούς καί πάντα  τά  κωλύματα.

Ιδοΰσα τάν προσφιλή υίόν της, κά τω - 
χοον υπο τό στέμμα του, καταβεβλημένον 
υπό την βασιλικήν του πορφύραν, άφωνον 
καί ένοΰντα ίκετευτικώς τάς ώραίας αύ
τοΰ χεϊρας, α ιτινες ώμοίαζον τών ίδικών 
της, ή Αικατερίνα έγερθεΐσα προέβη είς 
συνάντησίν του.

—  "Ω, μήτέρ μου ! άνέκραξεν ό βασι
λεύς τής Πολωνίας. ’Ιδού, κατεδικάσθην 
ν’ άποθάνω έν τ γ  έξοοία !

— Υιέ μου, ειπεν ή Αικατερίνα, λη- 
σ|Λονεΐζ τοσω τκχ εω ς tyjv τυρόρρτ)<7ΐν του 
'Ρενέ ; Έσο ήσυχος, δέν θά μείννις πολύ.

—  Μήτέρ μου, σάς έξορκίζω, είς τήν 
πρώτην φήμην, εις την ποώτην υπόνοιαν, 
ότι ό θρόνος τής Γαλλίας θά ήναι άνευ 
βασιλέως, νά μοί τό γνωστοποιήσητε__

—  Εσο ήσυχος, τέκνον μου, ειπεν ή 
Αικατερίνα. Ά χρ ι τής ημέρας, τήν όποιαν 
άμφότεροι πεοιμένομεν, θά ήναι πάντοτε 
έν τοΐς σταύλοις μου ίππος σεσαγμένος, 
καί έν τώ  άντιθαλάμω μου ταχυδρόμος 
έτοιμος ν ’ άναχωρήση διά τήν Πολωνίαν.

Μ Α '
ΟΡΕΓΓΗΣ ΚΑΙ ΠΤΛΑΛΗΣ

Αναχωρήσαντος τοΰ Ερρίκου τοΰ Ά ν -  
ζ$οΰ, θά έλεγέ τ ις  ότι ή ειρήνη καί ή εύ- 
τυχ ία  επανήλθον είς τό Λοΰβρον, τ γ  εστία 
τής οίκογενείας ταύτης τών Α τρειδών.

Ο Κάρολος είχεν άναλάβει, λησμονή- 
σας τήν μελαγχολίαν του, θηρεύων μετά 
τοΰ Ερρίκου τής Ναβάρρας καί συνομιλών

μετ αυτοΰ περί Θήρας, ότε δεν ήδύνατο 
νά έ;έλθ·/) είς τό κυνήγιον, δι’ i v  καί μό
νον έλέγχων αύτόν, διά τήν περί τοΰ κυ- 
νηγίου τών πτηνών άδιαφορίαν του, καί 
λεγων ότι θά ήτο έντελής ήγεμών, άν εΐ- 
ξευρε νά γυμνάζη καί ιέρακας, ώς εί'ξευρε 
νά γυμνάζτι τούς κΰνας.

Ή  Αικατερίνα είχε γείνη αύθις άγαθή 
μήτηρ, φερομένη προσηνώς πρός τε τόν 
Κάρολον καί τόν Ά λανσώ ν, θωπεύουσα 
τάν Ερρίκον, καί τήν Μαργαρίταν καί πε- 
ριποιουμένη τήν δούκισσαν τοΰ Νεβέρ καί 
τήν Σώβην. 'Υπό τήν πρόφασιν δέ οτι ό 
Μωρεβέλ έτραυματίσθη έκτελών διαταγήν 
της έπεσκέφθη αύτόν δίς έν τη οικία του 
τής όδοΰ C e r i s a i c .

Ή  Μαργαρίτα έξηκολούθει τούς κατά 
τάν 'Ισπανικόν τρόπον ερωτάς τη ς. Καθ’ 
έκάστην έσπέραν άνοίγουσα τό παράθυοόν 
της συνενοεΐτο μετά τοΰ Δελαμάλ διά ση- 
μείων καί έπιστολών. Ό  δέ νέος, έν έκά- 
σττ] τών έπιστολών του ύπεμίμνησκεν αύ- 
τ·/ϊ ότι είχε τώ  ύποσχεθεΐ όλιγόστιγμον 
συνένγευξιν έν τη οικία τής όδοΰ Κώδωνος  
είς ανταμοιβήν τής έξορίας του.

Είς μόνος ήτο λυπημένος έν τώ  Λού- 
βρω, ό κόμης Α ννίβας δέ Κοκονάς.

Έ ααθεν ότι ό Δελαμόλ έζη, καί τοΰτο 
βεβαίως δέν ήτο μικρόν. Ή το  πάντοτε ό 
εύνοούμενος τής δουκίσσης τής Νεβέρ, τής 
φαιδροτέρας καί ρομαντικοτέρας τών γυ
ναικών καί τοΰτο ήτο πολύ.Καί όμως ούδέν 
τούτων ήδύνατο νά τον παρηγόρηση διά 
τήν άπώλειαν τοΰ φίλου του.

'Η δούκισσα τοΰ Νεβέρ εφερε βαοέως 
τήν τοιαύτην αφοσίωσή πρός τόν Δελα- 
μόλ. Ό χ ι οτι έμίσει τάν Προβηγκιανόν. 
Α πεναντία ς είχε δώσει πολλάκις αύτώ νά 
έννοήσν) ότι ή κατάκτησίς της δέν ήτο δύ
σκολος. Ά λ λ ά  διότι ή απουσία τοΰ Δελα
μόλ ές-έρει αύτήν τών θωπειών τοΰ Κοκο
νάς. Ώ ς έκ τούτου ημέραν τ ινα  προσελ- 
θοΰσα παρεκάλεσε τήν Μαργαρίταν νά ά- 
ποδώση είς τάν Πεδεμόντιον τάν φίλον 
του, διότι άλλως έκινδύνευε νά τόν άπω- 
λέση καί αύτή.

Ή  Μαργαρίτα, δραξαμένη προθύμως 
τής εύκαιοίας όπως εύχαριστήσν) καί τόν 
Δελαμόλ καί τήν ιδίαν αυτής έπιθυμίαν, 
προσεκάλεσε τήν έπιοΰσαν τήν Έρρικέτταν 
έν τη έχούση τάς δύο έξόδους οικία, όπως 
συνεννοηθώσι καλλίτερον καί άνετώτερον 
έπί τοΰ προκειμένου.

Ό  Κοκονάς δυσαρέστως έλαβε τήν έπι- 
στολήν τής 'Ερρικέττας, ή τ ις προσεκάλει 
αύτόν είς τήν συνέντευςιν τήν έννάτην καί 
ήμίσειαν τής έσπέρας. Καί όμως έπορεύθϊ) 
είς τό όρισθέν μέρος, έ'νθα εύρε τήν Έρρι
κέτταν δυσηρεστημένην,διότι είχε φθάσει 
πρώτη.

—  Έ  ! κύριε, ειπεν αύτη. Είναι κακόν 
νά άφίνετε νά σάς περιμέντρ... δέν λέγω 
μία πριγκήπισσα... άλλά ρ.ία γυνή !

—  Ώ , νά περιμέν-/)! Ά λ λ ά  μόλις είναι 
δέκα ώραι !

— Ά ! καί ή έπιστολή μου έ'λεγε έννέα·
—  Ναί, καί δ ι’ αύτά είχον άναχωρήσί 

είς τάς έννέα άπό τό Λοΰβρον, όπως έ'λθω 
έδώ. Ά λ λά  είς τήν γωνίαν τής όδοΰ ΰ τ ’β'



—  Ό τ α ν  είσαι μαζύ μου, δεν έχεις τ ίn e l l e  ειδόν τινα  όμοιοέζο-ντα πρός τόν Δε
λαμόλ.

—  Πάντοτε αύτός ό Δελαμόλ. Ά λ λά , 
τ ι έχεις είς τόν υπενδύτην σου ; Α ιμα ;

-— Καλά ! ’Ιδού καί άλλος ό όποιος 
πεσών μέ έγέμισε.

—  Τί ! έμονομάχησες ;
—  Πιστεύω.
—  Πάλιν διά τόν Δελαμόλ σου ;
—  Καί διά ποιον θέλετε νά μονομα

χήσω ; διά μίαν γυναίκα ;
— Ευχαριστώ !
—  ’Ακολουθώ λοιπόν έκεϊνον, ό όποιος 

είχε την αναίδειαν νά προσποιήται τό βά
δισμα τοϋ φίλου μου. Τόν φθάνω είς την 
όδάν C o q u i l l i e r e ,  περνώ εμπρός, τόν πα
ρατηρώ, δεν ήτο αυτός.

—  Καλά τήν έπαθες.
—  Ναί, άλλ’ έκεϊνος τήν έπαθε κακά. 

Κύριε, τώ  λέγω , εισθαι έ'νας αυθάδης, θέ- 
λων νά όμοιάζης πρός τόν Δελαμόλ, όστις 
είναι έντελής ευπατρίδης, ένώ σύ, καθ ά 
βλέπω, είσαι εναςουτιδανός.Έκεϊνος έσυρε 
τό ξίφος, έγώ επραξα τά αυτό, καί είς τά 
τρίτον κτύπημα, έ'πεσε γεμίσας με α ίματα.

•— Καί δέν τόν έβοήθ ησες ;
—  ’Ή θελα νά τό πράξω, ότε είδον νά 

διέλθη έ'νας ιππεύς. Ά !  αυτός, είς τήν 
π ίστιν μου, ήτο ό Δελαμόλ. Δυστυχώς ό 
'ίππος του έτρεχε καλπάζων καί όσον καί 
αν έτρεξα κατόπιν του δέν ήδυνήθην νά 
τόν φθάσω. Ε πειδή όμως καί τινες, συνα- 
χθέντες έκεϊ διά νά ί’δωσι τήν μονομαχίαν, 
έτρεχον καί αύτοί κατόπιν μου κραυγάζον- 
τες, ήναγκάσθην, διά νά μή μέ έκλάβω- 
σιν ώς κλέπτην διωκόμενον, νά έπιστρέψω 
διά νά διασκορπίσω τούς ουτιδανούς ςκεί- 
νους. Καί τούτο μέ έ'καμε νά βραδύνω ολί
γον. Έ ν τούτοις ό ιππεύς είχε γείνει ά
φαντος καί έγώ άπελπισθείς περί αύτοϋ 
ήλθον έδώ.

—  Ά πελπισθείς ! είπεν ή δούκισσα. 
Πόσον είσαι υποχρεωτικός !

—  Α κούσατε, αγαπητή μου φίλη , εί
πεν ό Κοκονάς, άναπεσών νωχελώς έπί 
τίνος άνακλίντρου, έχετε άδικον νά μέ 
έλέγχετε διά τόν Δελαμόλ, διότι, βλέπετε; 
ή φ ιλ ία ... είναι άς·ήρ... ένώ ό έρως ε ίνα ι... 
κ η ρ ί ο ν .  Θά μοί είπητε ίσως ότι είναι πολ
λά  είδη ...

—  Ε ρ ώ τω ν ;
—  "Οχι, κηρίων... Ά λ λ ά  πάντοτε εί

ναι κηρία. Όσον καί άν ήναι πολύτιμα, 
καταναλίσκονται, ένώ ό άστήρ λάμπει 
πάντοτε. Καί όταν τό κηρίον καταναλωθη 
βάλλουν άλλο είς τήν θέσιν του.

—  Κύριε Κοκονάς, είσαι ένας κοϋφος.
—  Ά  !
—  Κύοιε Κοκονάς, είσαι ένας αυθάδης.
—  Ά !  ά !
— ΚύριεΚοκονάς,είσαι ένας κατεργάρης.
—  Δέσποινα, σας προειδοποιώ ότι θά 

μέ κάμετε νά επιθυμήσω τρεις φοράς πε
ρισσότερον τόν Δελαμόλ.

—  Δέν μέ άγαπας πλέον.
—  Α πεναντία ς, δούκισσα. Ά πατασθε, 

σάς λατρεύω. Ά λ λά  δύναμαι όταν δέν έχω 
τ ί νά κάμω, νά κάμνω τό έγκώμιον τού 
φίλου μου.

νά κάμης ; Τότε, πότε έχεις ;
—  Τί τά  θέλετε, δούκισσα. Ό  πτωχός 

αύτός Δελαμόλ είναι πάντοτε είς τόν 
νοϋν μου.

— Τόν προτιμάς άπό έμέ. είναι ανά
ξιον ! Ά κουσε, Α ννίβα  ! Σέ μισώ. Τόλ
μησε νά μοϋ είπης είλικρινώς ότι τόν προ
τιμάς άπό έμέ ! Α ννίβα , σέ προειδοποιώ 
ότι άν προτιμάς άλλο τ ι άπό έμέ είς τόν 
κόσμον...

—  Έρρικέττα, ή ωραιότερα τών δου- 
κισσών ! Διά τήν ησυχίαν σας, πιστεύσατέ 
με, μή μοϋ κάμνετε αδιακρίτως έρωτή- 
σεις. Σας άγαπώ  περισσότερον άπό όλας 
τάς γυναίκας. Ά λ λ ’ άγαπώ τον Δελαμόλ 
περισσότερον άπό όλους τούς άνδρας.

— Ω ραία άπάντησις! είπεν αίφνης ξένη 
τ ις  φωνή.

Καί άνεγερθέντος τού έκ δαμασκηνού 
υφάσματος ϊ π ι τ ο ί χ ο ν  έφάνη ό Δελαμόλ.

—  Δελαμόλ ! άνέκοαξεν ό Κοκονάς, 
χωρίς κάν νά προσέξη είς τήν Μαργαρί
ταν, Δελαμόλ ! φίλε μου ! άγαπητε μου 
Δ ελαμόλ!

Καί έρρίφθη είς τάς άγκάλας τού φίλου 
του, άνατρέψας καί καθίσματα καί τρά
πεζαν.

[ ’Έ π ιτ α ι  σ υ ν ϊχ ι ια ] .

Η ΛΟΥΟΙΚΙΕΝΗ ΧΑΝΟΥΜΙΣΣΑ
ύ π ό  Λ Ε ΪΛ Α  - Χ Α \ Ο Τ Μ .

(Σ υν ΐχ ιια*  f i t  ι*ροηγοϋμ*νον ©ύλλον).

Έ π ί τών δι’ έλαιοχρωμάτων κεχρώμα- 
τισμένων τοίχων, ώς καί τής οροφής, έ- 
βλεπέ τ ις  εικονογραφίας άνευ τέχνης τ ι -  
νός προοπτικής έντός λευκών πλαισίων, 
τόσον τολμηράς όσον καί άφελεϊς' άνθη 
καί καρπούς άλλοκότους, τούς όποιους 
άναμφιβόλως ό ζωγράφος έν τη άκλονή- 
τω αύτοϋ πίστει έπίστευεν ότι ύπάρχου- 
σιν έν τοϊς κήποις τοϋ Παραδείσου, εί καί 
ήσαν άγνωστα τοϊς έπί τής γης. Έ π ί 
τών γείσων τών θυρών, έστρογγυλωμένοι 
καί βαθεΐς σηκοί, προωρισμένοι ΐνα περι- 
λάβωσιν ένθυμήματα τοϋ χατί , ιΛιχίοΰ,  
κογχύλια δερβισών, κομβολόγια τής Μέ- 
κας, άνθη μεμαραμμένα συλλεχθέντα άπό 
τοϋ τάφου τού Μωάμεθ, καί τά  τοιαϋτα. 
Υπερμεγέθης άχύρινος coyac, κεκαλυμ- 
μένος διά λειομετάξης έπερραμμένης χρώ
ματος πρασίνου καί κιτρίνου, ήτο έστρω- 
μένος περί τόν θάλαμον ύπό τάς θυρίδας, 
α ΐτινες έκαλύπτοντο διά παραπετασμάτων 
έκ σάγης έναλλάξ πρασίνων καί κίτρινων.

Έ π ί ένός τών γωνιών τού σοφά έκά- 
θητο ό 'Ρεσίδ-Μολλάς· καθ’ ήν στιγμήν 
είσηλθεν ή Ά ζιβ έ είς τόν θάλαμον, ό γ έ 
ρων έστρεφε μεταξύ τών δακτύλων του 
τό έκ κόκκων αλόης κομβολόγιόν του, δέν 
άνέβλεψεν οτε είσηλθεν ή ανεψιά του' έ
φαίνετο λίαν άπησχολημένος είς τά ν’ ά- 
κούη τόν κτύπον τού μεγάλου άργυροϋ 
ωρολογίου του, οπερ είχεν έκβάλει έκ τής 
δερμάτινης θήκης του καί έκειτο έπί τών 
γονάτων του.

Ή  νεάνις ΐστατο ένώπιόν του, ό δέ 
Μολλάς χωρίς ν’ άλλάξη στάσιν,

—  ’Ιδού, είπε, πώς παρέρχονται αί 
ώοαι α ΐτινες λεπτόν πρός λεπτόν καί άνά 
παν κτύπημα τού τ ι κ - τ ά χ  τούτου μάς ά- 
γουσιν έγγύτερον είς τήν α ιωνιότητα. Αί 
ήμέραι διαδέχονται άλλήλας, είτε τά  
δάκρυα ήμών κάμνουσιν αύτάς νά όμο.ά- 
ζωσι πρός ποταμούς οδύνης, ρέοντας ύπό 
τήν άψΐδα τής ύπομονής ήμών, είτε κε- 
χρυσωμέναι διά τής έλπίδος, συνδέονται 
πρός άλλήλας ώς κρίκοι έρυθροί. — Προ- 
εΐδες, Ά ζ ιβ έ, ότι όταν τ ις  άπέλθη έκ τοϋ 
κόσμου τούτου, κατά τό ήμισυ μόνον ά- 
φίνει αύτόν όταν άφίση τύψ ιν συνειδότος 
οπισθέν το υ ... Ή  συγχώρησις πρέπει νά 
ήναι ή τελευτα ία  φάσις τής ύπάρξεως 
ήμών... Σύ τά είπες, ότι ό Τεφβήκ άπο- 
θνήσκων έσυγχώρησε τόν άόελφόν του, 
έγώ δέ ό γέρων, οστις είμαι τόσον πλη 
σίον τού τάφου, όσον ό μιναρές πλησίον 
τού τζαμίου, δέν οφείλω νά ήμαι οικτείρ- 
μων πρός τόν υιόν μου ; . . .

Ή  Ά ζιβ έ ήθέλησε νά όμιλήση, ά λλ ’ ό 
Μολλάς δέν τη έδωκε καιρόν.

—  Λοιπόν, έπανέλαβε σταθερώς, καί 
βλέπων τήν άνεψιάν του κλίνουσαν τήν 
κεφαλήν ένώπιόν του, καί έγώ θά συγχω 
ρήσω ! Ά ς  έλθη λοιπόν ό Τζελάλ, αί 
άγκάλα ι μου έσονται αύτώ ά ν ο ικ τ α ί! . . .  
Είναι τόσον γλυκύ τό νά αίσθάνηταί τις 
ύπό τά  χείλη του τά μέτωπον υίοϋ με- 
τανοοϋντος ! . . .  Ύ πό ένα όμως όρον. Θέ
λω νά δεχθώ τόν δερβίσην Τζελάλ καί 
ούχί τόν άξιωματικόν... Ά ς  θραύση τά 
ξίφος του πριν διασκελίση τόν ούδόν τής 
οικίας μου' τήν θυσίαν ταύτην άπαιτώ  
παρ’ αύτοϋ καί είς ταύτην Ά ζιβ έ οφεί
λεις νά τόν κάμης νά συγκατατεθη ...

—  Έ γώ  ! άνεφώνησεν ή νεάνις π ί-  
πτουσα παράφορος είς τά  γόνατα τοϋ 
Μολλά' ποιον δικαίωμα έχω έπί τού 
Τζελάλ, ώστε νά τώ  προτείνω τοιαύτην 
θυσίαν ; Ό  ύπερασπιζόμενος τήν πατρίδα 
του καί άποθνήσκων έπί τοϋ πεδίου τής 
μάχης, νομίζεις ότι είναι τοσούτον άξιος, 
οσον ό βαττολογών μετ’ άδιαφοοίας δεή
σεις διά τών χειλέων του ... Είς στρατιώ
της είναι άντάξιος ένός καλού δεοβίσου. 
Ό  Μέγας Προφήτης ήμών δέν μετεχειρί- 
σθη τά ξίφος ΐνα  πολεμήση τούς άπ ι
στους; Ά !  πιστεύσατέ μοι, Μολλά-έφέν- 
τη , έξηκολούθησεν ή Ά ζ ιβ έ, ής τάς πα
ρειάς ή έξαψις έκαιε, καί μή προτεί
νετε όρους διά τήν συγχώρησίν σας. Διό- 
τ ι  συγχώρησις, σημαίνει λήθην, άγάπην, 
έμπιστοσύνην ! . . .  Τό κα τ ’ έμέ δέν έχω 
άρκοϋν θάρρος νά έξακολουθήσω έπί πολύ 
νά άπατώ  τόν Τζελάλ μέ κενήν έλπίδα. 
Έ γώ  ποά πολλοϋ έκαμα ώς ό Τεφβήκ, 
τόν συνεχώρησα άνεπιφυλάκτως καί άμε- 
τακλήτως.

'Η νεάνις, ομιλούσα ούτω, παρήλλαξεν 
όλως. Δέν ήτο πλέον ή ψυχρά Ά ζιβ έ μέ 
όμματα τεταπεινωμένα καί μέ δειλόν 
βλέμμα. Οί μαϋροι οφθαλμοί της διηνοί- 
χθησαν, ή μέλαινα κόμη της έπεσε κυ- 
ματωδώς έπί τών ώμων της, παρασυρου- 
σα έν τ·7) πτώσει αύτής τόν έκ λεπτής 
γάϊ*ι\<: κεφαλόδεσμον της. Αί χεΐρες της 
συνεκρατήθησαν ένώ ώμίλει καί έφαίνετο



τουι ΰ θ ’ δ-ότι θεία τ ις  φωνή τήν ένεπνεε, 
περ έθάμβωσε τον Μολλαν.

Αίφνης ή θύρα ήνεώχθη καί είσηλθεν 
ό Τζελάλ-Βέης.

Ό  νεανίας ήτο ώχρός' τό τοΰ αξιωμα
τικού ένδυμα με τάς λαμπράς χρυσάς 
παρυφάς του επαύξανε τήν λαμπρότητα 
τοΰ άρρενωποΰ κάλλους του. Ίδών τόν 
πατέρα του έ’κλινε ταπεινότατα , έν δέ 
τοϊς όφθαλμοΐς του άνεγινώσκετο βαθύτα- 
τον σέβας καί ειλικρινέστατη μετάνοια.

Ο 'Ρεσίδ-Μολλάς έςεπλάγη δτε τον 
είδεν, ά λλ ’ ήρώτησε μ ε ιλ ιν ίω ς '

—  Τί ήλθες νά κάμης έδώ ;
Ο Τζελάλ-Βέης επεσεν είς τά  γόνατα 

τοΰ γέροντος.
— Νά έπικαλεσθώ την συγχώρησίν 

σας, πάτεο μου, ειπεν. Ή δη  πρό πολλοΰ 
περιφέρομαι περί τήν θύραν σας καί τήν 
ευρον ανοικτήν είς τούς δυστυχείς τήν 
εσπέραν ταύτην, ένώ οί οφθαλμοί της 
έξαδέλφης μου έκλείοντο πρός τήν ελπίδα. 
Ετόλμησα νά κάμω δ ,τι ή φρόνησις μοί 

είχεν απαγορεύσει, καί είσήλθον ΐνα ά- 
παλλάζω  αυτήν περαιτέρω φροντίδων... 
Έγενόμην ήδη αίτιος πολλών δακρύων, 
δέν θέλω νά προξενήσω καί άλλα τοΰ 
λοιπού" ήκουσα δ ,τι έπιθυμεϊτε παρ’ έίΛοΰ, 
Μολλά-έφέντη, προσέθετο ό Τζελάλ έγει- 
ρομενος' θελετε το ξίφος μου, ιδού αυτό ... 
Χαριν αναπαυσεως τα υτη ς, είπε δεικνύων 
τήν Ά ζιβ έ, ή τ ις  έξηκολούθει νά μέν/) 
πρηνής... Έ τ ι δέ καί διά νά λησμονήση- 
τε, πάτερ, τά  παραπτώματα μου, κάμνω 
τήν θυσίαν ταύτην.

Ο Τζελάλ-Βέης προσήνεγκε τό ξίφος 
είς τόν πατέρα του, ά λλ ’ ούτος δέν ήπλω- 
σε τήν χεϊρα ΐνα λάβ·/] αυτό. ’Έβλεπε 
συγκεκινημένος τά  προσφιλή έκεϊνα τέκνα 
ίκετεύοντα αυτόν, ε ίτα  δέ προσείλκυσεν 
εις εαυτόν άμφοτέρους καί τούς έ'σφιγξεν

με ώστε νά σέ σέβηται καί νά σέ αγαπά. , ξαι τών έωθινωτέρων νανουμ,ισσών έλ- 
ΪΤ r n n ' r  Γλ · τ σ  \\rrn\i ΑΛ «Λ   > f  » < 1 1

δμοΰ έπί τής καρδίας του, έν ώ ή ψυχή 
του ανυψουμενη προς τόν ουρανόν, άνέ- 
πεμπε τφ  Θεφ δλην τήν ευγνωμοσύ
νην του.

Ευλογημένη ή ήμέρα αϋτη, ήν μοι 
έπιτρεπεται ετ ι να ίόω ! Σέ συγχωρώ, τέ
κνον μου, όπως ή Ά ζιβ έ, άνεπιφυλάκτως 
καί όια παντος ! Μένε ανδρείος άξιωμα- 
τΐ'/,οζ '/.cci υ7Γν)ρετει τ ω  Θεω u tc o  τ ά ς  <jy]- 

[λοζίιχς τνίζ χοετριδος σ ο υ !... Σέ ευλογώ, 
κόρη μου, έξηκολουθησε νά λέγη αποτει
νόμενος είς τήν ανεψιάν του, ήτις δέν ή- 
δυνατο νά πιστεύση είς τήν τόσην ευτυ
χίαν τη ς, συ μέ εδειξας την οδόν της 
εύσπλαγχνίας. Ένώσας δέ τάς χεϊρας 
τών όυο νεων, οΐτινες ήσαν τόσον συγκε- 
κινημένοι δσον αυτός,

—  Τζελάλ, είπε, σοί έμπιστεύομαι τό 
μέλλον τή ςΆ ζ ιβ ές .Ή  καρδία της, ή ψυχή 
της, τό σώμα της,ολη σοί άνήκει άποκλει- 
στικώς. Είς αντάλλαγμα δος καί σΰ αύτη 
τήν αγάπην καί τήν προστασίαν σου. Ή  
γυνή είναι πλάσμα ευθραυς-ον καί εύκαμ
πτον καί ομοιάζει τόν κισσόν,δς-ις δέν δύνα- 
τα ι νά στηριχθίί μόνος καί άνευ τοΰ δέν
δρου, περί τό όποϊον ελίσσεται. Πρέπει 
λοιπον νά εϋρη τήν δύναμιν καί ύποστή- 
ριξιν έν τφ  άνδρί, είς ον άφοσιοΰται. Κά-

Προστάτευσον αύτήν καί θά σέ σέβηται. 
Ένθυμοΰ τοΰτο καλώς, Τζελάλ. ’Ό τι ή 
γυνή άγαπα, έκεΐνον μόνον τόν όποιον 
σέβεται !

—  Προσφιλής μοι Ά ζ ιβ έ , ειπεν ό α
ξιωματικός, σφίγγων τήν μικράν χεϊρα,ήν 
ό πατήρ του ειχεν έμβάλει εις τήν ίδικήν 
του, θά πράξω πάν δ ,τ ι δυνατόν ΐνα σέ 
καταστήσω ευτυχή ... Μή φοβοΰ νά έμπι- 
στεύησαι τήν ζωήν σου είς τήν έμήν. Έ α 
πειρότερος τοΰ άδελφοΰ μου, γινώσκω 
πάντας τούς σκοπέλους, καί θά δύναμαι 
νά σέ προφυλάττω.

Σε π ιστεύω ... σέ άγαπώ , έπανέλαβε 
μετα δειλίας η Αζιβέ ταπεινοΰσα τούς 
γλυκείς οφθαλμούς της, λάμπόντας έκ 
χαράς. Ά λ λ ’ έπιτρέψατέ μοι ν’ άπέλθω 
είς τό χαρέμιον, διότι ανυπομονώ ν’ α 
ναγγείλω  τήν χαροποιάν είδησιν δτι ό 
Μολλά-'Ρεσίδ άνεΰρε τόν υίόν του.

Ταΰτα δ’ είποΰσα ή νεάνις άπήλθε 
δρομαίως.

Ή  καρδία της, είς ήν ή χαρά δέν εϊχεν 
ετι εισελθει, έκλονεΐτο έν τή άφίξει τής 
ξένης τα ύτη ς ... Η λύπη καί ή χαρά ε- 
χουσιν ένίοτε τό αυτό βάρος καί άποβαί- 
νουσιν έξίσου δυσβάστακτα.

I©'
Μετά τό Β α ϊ ρ ά μ ι ο ν  έ'ρχεται τό 'Ρ α- 

uaC a r i o r , έπάγον μεθ’ έαυτοΰ τάς χαρ- 
μοσύνους έορτάς του.

Ο σουλτάνος εμελλε νά ύπάγγ] νά κά- 
μϊΐ την πρώτην δέησίν του έν τφ  τεμένει
τοΰ ^ουλτάν Αχμετ, δπου πάντες οί έν 
τελεί καί αςιώμασι τοΰ κράτους γίνονται 
έπειτα  δεκτοί ΐνα φιλήσωσι τό κράσπεδόν 
του (έτέκ).

Αυτη δ ή συνήθεια, ή τις χρονολογεί
τα ι από τής εις τόν θρόνον άναβάσεως 
τοΰ Οσμάν, τοΰ πρώτου τών σουλτάνων, 
ετελεϊτο εν τφ  τεμενει έν ω ό π α ό ι σ ά ^  
έπορεύετο ΐνα δεηθή τοΰ Θεοΰ.

Από τινων έτών το έθιμον τοΰτο τ ε 
λε ίτα ι έν τφ  άνακτόρω τοΰ J οΛ μα -Β αχ -  
τσ ε , έν τή μεγάλη αίθούστ). Έ ν ετει δμως 
1 8G1 τό Βαιράμιον έτελεϊτο ετι μεθ’ δ- 
λης τής πομπής, ήτις συνοδεύει τήν εορ
τήν ταυτην τοΰ Ισλαμισμού, καί οί άνα- 
γνώσται ήμών ίσως ασμένως θέλουσιν ά- 
ναγνώσει περιγραφήν, είκονίζουσαν πιστώς 
τά  οθωμανικά ήθη, άτινα  βαθμηδόν έκ- 
λείπουσιν.

II αυγη είχεν άνατείλει περιβεβλημένη 
μανδύαν πορφυροΰν, άναγγέλλουσα μίαν 
έξ εκείνων τών λαμπρών ήμερων, £ς ή Α 
νατολή τόσον αφειδώς έπιδαψιλεύει.

Εν τ γ  άπεράντω πλατεία  τοΰ Σ ο υ ί 
τ α ν -  Λ χ μ ε τ  τά γμ ατα  έλθόντα κατετά - 
χθησαν, κοσμοΰντα οϋτω τάς τέσσαρας 
πλευράς αυτής διά συμμετρικής τα ινίας 
στολών. Αί αμαξαι τών πασσάδων έ'φθα- 
νον, συνοδευόμεναι ύπό έφιππων αγάδων, 
φεροντων έντός θήκης δερμάτινης τήν μα- 
κραν καπνοσύριγγα— ήτις έπιτρέπεται ·— 
καί τό χαρτοφυλάκιον τοΰ κυρίου των.

Αμαξαι τών πρεσβεων, προπορευομέ- 
νων αυτών δύο καβάσ ιόω ν  (κλητήρων)

θοΰσαι έκένωσαν έπί τής πλατείας πλήθος 
έπισημοτητων μετά χρυσοκεντήτων ένδυ- 
μασιών, ουλεμάδων μέ ποδήρεις μανδύας, 
καί γυναικών μέ περικαλλεστάτους φερε
τζέδες.  Έχρειάζετο είσιτήριον ΐνα διέλθγ) 
τ ις  έκ τής πλατείας τοΰ Σου . Ι τά ΐ -  Αγαέ τ  
είς τήν αυλήν τοΰ τεμένους, δπου έμελλε 
νά τελεσθνϊ τό χειροφίλημα, καί οί προ- 
νομιοΰχοι είσήρχοντο έκεϊ διά μικράς τ ί 
νος θύρας ρυθμού Αραβικού, διότι διά της 
μεγάλης πύλης μονον ό σουλτάνος καί ή 
ακολουθία του εισέρχονται.

( " Ε π ίτ α ι  σ υ ν ίχ ΐ ια ]

•Ο £ξοχο;  άχαδημα ϊχος  X . « v l e i *  I M a r m i e i *  
α γ α π ώ ν  v i  λχμ6άν»)  Ιχ τ5)ς ξένης φ ι λ ο λ ο γ ία ;  δ π ο -  
χ ε ιμ ενα  Οιηγησεων , ϊ π ι σ τ α τ χ ι  νχ δ ι α φ υ λ ά τ τ 7] ά ξ α ν τ α  
τόν  i p y  ιχόν χ χ ΐ  ιδ ιόρρυθμον χαρχχτ?]ρχ χοό π ρ ω το 
τ ύ π ο υ .   ̂Τ ο ιαότη  ^είνχι χχ ι  ή μιχρχ  δ ιήγηαις  τί)ς 
X Ε λ  ι ο ο ν ο ; ,  ^ητις μ ε τ  ά λ λ ω ν  π ο λ λ ώ ν  δ ιη γ η μ ά 
τ ω ν  μ έ λ λ ε ι  Ι ντο ;  μιχροϋ να ?χδοθ!) είς τ ό μ ο ν 'φ έ -  
ροντχ τ ί τ λ ο ν :  A  ί α  v i l l e  e t  ά  l a  C a m p a g n e .

Η  Τ Γ Χ Η  Μ ΙΑ Σ  Χ Ε Λ ΙΔΟ Ν Ο Σ
ουηδ ιχόν  δ ι ή γ η μ α ,  μ ε τ ά » .  Α ικ α τ ε ρ ί ν η ;  Ζ άρ χο υ ] .

« Ιδού, αί χελιδόνες έ'φυγον», μοί ειπεν 
μικρά μου έξαδέλφη, κατά φθινοπω

ρινήν τινα  πρωίαν, καί ή γλυκεία π α ι
δίσκη ανεβλεψε μελαγχολικώς πρός τήν 
έν τνί άκρα τοΰ στεγάσματος έρημωθεΐσαν 
φωλεάν.

Ναί, αί χελιδόνες έ'φυγον, ΐνα  έπανέλ- 
θωσι μόνον κατά τήν άνοιξιν, καί ομο
λογώ δτι αισθάνομαι θλΐψιν διά τήν άπο- 
μάκρυνσιν των. Πρώτον, τοΰτο προαγ
γέλλει τό τέρμα τοΰ θέρους, ε ίτα  δέν θά 
ακούω πλέον έν τφ  άνωγαίω αου, τήν 
φαιδράν φλυαρίαν, ή τ ις μέ ένεβύθιζεν είς 
ρεμβασμούς. Διότι πρέπει νά σάς εί'πω, δτι 
ζεΰγος χελιδόνων ειχε κτίσει τήν καλιάν 
του είς τό παράθυρον τοΰ μικροΰ μου δω
ματίου, έκεϊ άνέθρεψε τά  νεογνά του, καί 
έ'ψαλλε καθ’ άπασαν τήν ώραν τοΰ έ'τους. 
Είχον συνδέσει γνωριμίαν μετά τών χαοι- 
έντων πτηνών καί εί'μεθα φίλοι. Μετ’ έμ- 
πιστοσύνης ήρχοντο είς τό χείλος τοΰ πα
ραθύρου μου, καί μοί διηγούντο τάς φρον
τίδας της οικίας τω ν, καί τάς περιπετείας 
των έν τα ϊς θερμαΐς Ήπείροις. Μοί ελεγον 
πόσα μικρά είχον έν τή κατοικία τω ν, τέ 
λος έγίνωσκον άπασαν αυτών τήν ϋπαρξιν,
οποία διήρχετο μεταξύ ουρανού καί γης.

*
* *

Έδώ και έκεϊ έ'μαθον διαφόρους ιστο
ρίας τών χελιδόνων, καί έπειδή ή μικρά 
μου έξαδέλφη θλίβεται έπί τή αναχωρήσει 
τών αγαπητών αυτής γειτόνων, τή διη
γούμαι χρονικόν τ ι δ ι’ ού βλέπει τ ις  δτι 
καί αύτά τά  πτηνά  έ'χουσι πόνους καρδίας.

*

t * *
Επί τής στέγης πύργου παλαιάς άρ- 

χοντίας, παρά τινα  ύδοορρόην τελευτώσαν 
εις κεφαλήν δράκοντας, ύψοΰτο φωλεά 
μετά τέχνης καί στερεότητος κατασκευα
σμένη. Έ κεϊ διέμενεν οικογένεια χελιδό
νων, ό πατήρ, ή μήτηρ καί δύο θυγατέρες, 
τοσοΰτον ανόμοιοι πρός άλλήλας, ώστε 
δέν θά έπίστευέ τ ις  δτι ήσαν άδελοαί.

Ή  πρεσβυτέρα νπερήφκνος καί υψηλό-
έφιππων έν μεγάλτ) στολή' αί άπλα ϊ άμα- φρων έ'βλεπε μετά βαθείας καταφρονήσεως



τά  στρουθιά, άτινα  είνε οί πλανήτες καί 
οί άγυιόπαιδες του κόσμου τώ ν πτηνών. 
‘Η δεύτερα τουναντίον προσηνης καί χα - 
ρίεσσα ήρεσκεν είς άπασαν την πτερόεσσαν 
φυλήν, καί ευρισκε πάντοτε καλόν τινα  
λόγον νά εΐπη καί είς τά  μάλλον σκυθρωπά 
καί σιωπηλά πτηνά . Ή χμαλώ τιζε καί 
αυτόν τόν αίλουρον του μυλωθρού. Οταν 
διήοχετο πολύ πλησίον του, εκείνος έκλειε 
τους οφθαλμούς ΐνα μη ύποκύψη είς σκλη
ρόν τινα  πειρασμόν.

Ά λ λ ’ όμως, οΐ γονείς αυτής έμεμφοντο 
την φιλαρεσκειάν της. Υπερήφανοι έπί 
τη αρχαία αυτών καταγω γή , ή τ ις από 
γενεάς είς γενεάν έπί αιώνας κατώκει υπο 
τόν θόλον αιγυπτιακού παλατιού, δέν έ- 
νόουν πώς ή θυγάτηρ των ήδύνατο νά 
εχη σχέσεις μετά μικρών όντων, ώς τους 
σπίνους, τά  κανάρια καί τά  στρουθία.

*
* *

— Δέν μοί άρέσκει,έλεγεν ό πατήρ, πρό- 
σωπον ώς σύ, νά πλησιάζης τόν όχλον τού
τον, οφείλεις νά είξεύρης νά κρατής τήν 
θέσιν σου.

—  Ά λ λ ά , άπεκρίνατο ή αγαθή μικρά, 
πάντα  τά  πτηνά  όμοιάζουσιν, εχουσι 
πάντα  ράμφος καί πτέρυγας.

— Ναί, έπανελάμβανεν σοβαρώς ό πα
τήρ. Ά λ λ ά  δέν έδόθη είς πάντα  νά τρέ- 
φωνται διά ψητών σκνιπών καί νά κατοι- 
κώσι τά  υψηλά καί μεγάλα κτίρια. "Ιδε 
παραδείγματος χάριν τον κοουδαλόν.

πτετο άνευ φόβου. Ά λ λ ’ ό έρως τώ  ένε- 
πνεε θάρρος. Περιποιηθεις εαυτόν ήρξατο 
ά-δων έν μέσω τών εύοσμων λω τώ ν, διότι 
δέν έτόλμα ακόμη νά πετάξη . Δέν έτόλμα 
νά άναβή είς τό ύψος τών προαιωνίων 
^φενδάμνων, πρός τήν εύγενή οικογένειαν, 
τήν κατέχουσαν τόσον υψηλήν θέσιν έν τώ  
κόσμω, καί ή τ ις κατώκει τήν αυτήν στέ
γην, ύφ’ ήν καί ό άρχων τής περιφερείας.

Τέλος μετά πολλούς δισταγμούς γενό- 
μενος τολμηρότερος διά νέου άσματος 
λαμπρού καί ήχηροϋ, άντηχήσαντος έφ’ 
άπασαν τήν πεδιάδα, διευθύνθη διά τα 
χείας πτήσεως πρός τήν κατοικίαν της 
γλυκείας χελιδόνος. Έ στάθη παρά τό 
χείλος της στέγης καί έκ νέου ήκούσθη ή 
οξεία αυτού φωνή.

Είς τήν λέξιν ταύτην, ή χελιδών κατέ 
κλίνε τήν κεφαλήν, καί άν δέν είχε το 
μέλαν πτέρωμά τη ς, θά την ε'βλεπε τις 
έρυθριώσαν ώς νεάνιδα, ής μέμφονται τήν 
συμπάθειαν. Ή  χαριεσσα χελιδων ηγαπα 
ενα ώραϊον κορυδαλόν καί τρυφερώς αντε- 
γαπάτο.

Αί χελιδόνες, είνε φύσεως όνειροπόλου 
Οί κορυδαλοί διάγουσι βίον ποιητικόν. Τί 
φυσικώτερον της συμφωνίας τών δύω νέων 
μικρών πτηνών ; Τοϋτο άναγκαίως εμελλε 
νά συμβή.

Ό  κορυδαλός ήτο άγραυλος καί καθ 
άπασαν τήν ημέραν έψαλλε. Ζωηραί και 
εύθυμοι ήσαν αί μελωδίαι του, άγναί ώς 
έαρινή αύρα, φαιδραί ώς ό μετά την βρο
χήν ήλιος. Διά τήν έναέριον μουσικήν του 
δέν έζήτει ούτε χρήματα ουτε παρασημα 
"Εψαλλε χάριν του γεωργού, του καλλιερ· 
γοϋντος τόν άγρόν του διά τοΰ ίδρώτος του 
προσώπου αύτοΰ, διά την πτωχήν οικο
δέσποιναν, τήν πλύνουσαν τά  ένδύματά 
της έν τώ  ρυακίω, δίά τόν κατά τό δά
σος ρεμβάζοντα πλάνητα  ποιητήν. Καί 
πάντες ένόουν τό άσμά του, ένόει δέ τούτο 
καί ή προσφιλής χελιδών, όταν ήπτατο 
μετ’ αύτοϋ πρός τά  έρυθροβαφή νέφη.

ΤΗλθε τέλος ή ημέρα, καθ’ ήν άπεφά- 
σισε νά ύπάγη πρός τούς γονείς τής πο- 
λυαγαπημένης χελιδόνος, όπως προσφέρη 
τά  σέβας του καί έκφραση τούς περι γά 
μου πόθους του.

Ο γηραιός χελιδών, τείνων τήν άκραν 
τοϋ ράμφους έξω τής φωλεας, τώ  ειπεν 
άποτόμως :

—  Τί θέλετε ;
Ό  κορυδαλός ήθέλησε νά τώ  άποκριθή 

ιά τίνος τών φαιδρών αύτοϋ μελωδιών, 
ά λλ ’ ή καρδία του κατελήφθη ύπό ανυ
περβλήτου μελαγχολίας καί ή φωνή του 
δέν ήδυνήθη ή θυμαλγές φθέγμα νά έκ- 
βάλλη. Έ ψαλλεν ώς ουδέποτε είχε ψάλλει. 
Ουδέποτε είχε γνωρίσει τό άλγος τοϋ 
πρώτου έρωτος.

Έ ν τώ  όρνιθώνι, πετεινός τ ις  όρθιος 
έπί ένός τών ποδών ήκουε σκεπτικός, γη- 
3κιά δέ τ ις  κίσσα ξηρά καί κακή άπεκρί- 
νετο διά σαρδονίου καγχασμοϋ, προς τούς 
j-ελαγχολικούς στεναγμούς του.

Ά λ λ ’ έντούτοις ό κορυδαλός κατόρθωσε 
νά διατυπώση τήν αί'τησίν του, καί δέν 
ήξιώθη ή ενα ξηρότατον οχ ι .

— Οίοσδήποτε, έ'λεγεν ό υπερήφανος 
χελιδών, έχει κόρην ώς πρέπει διά γάμον, 
ή κ ισ ΐα  έπιδιώκει γαμβρόν ποιητήν.

Καί ό άλαζών ούτος κορυδαλός δέν ήτο 
άλλο ή ποιητής. Ούδέν ήπίστατο , ούδ’ 
υπούργημά τ ι ήδυνήθη κάν νά ποομηθευθή, 
ώς οί άνθρωποι, οί θέλοντες νά ζώσιν έν 
τή  οκνηρία. Κατεσκήνει έν τοϊς άγροϊς, έν 
μέσω τών χόρτων. Δέν είχε καν ό ,τι δύ- 
ναται νά όνομασθή κατοικία. Όσον αφορά 
τήν τροφήν του, έπροξένει οίκτον, καί δεν 
ήδύνατο νά έλπίζη τήν τιμήν τού νά 
νυμφευθή εύγενή χελιδόνα. «Ουχί! ουχί! 
έρρωσο».

Ούτως, ολίγον διέφερεν άν αί άρμονι- 
καί αύτοϋ συμφωνίαι άντήχουν άνά τόν 
γλαυκόν ούρανον καί τον φρίσσοντα πον- 
τον. Δέν είχεν ούτε οίκον, ούτε τράπεζαν. 

Χ αΐρε·.

τήν κεφαλήν τη ς ,τη ν  τοσον ώραιαν, τοσον 
λεπτοφυά. Πόσον ήτο εύτυχής τότε ! καί 
τώρα !! !

Μικρόν κατά μικρόν ύψώθη έν τώ αέρι, 
έφθασεν ύπεοάνω τής κορυφής τών έλατών 
καί έπανέλαβε τό κελάδημά του, το πρώ
τον ήσύχως, ε ίτα  ίσχυρότερον καί τέλος 
διά φωνής ήχηράς. Έ ψαλλε τόν αληθή 
έ'ρωτα, τόν έρωτα τόν πάντοτε νέον, τόν 
άναλλοίωτον, τόν έρωτα ος ι ς  αντέχει πρός 
παν κώλυμμα, καί όστις έπιζή τώ  θανάτω.

Κ ατά τήν στιγμήν έκείνην, έν τή κοι- 
λάδι διήρχετο ό υιός τοϋ αγρονόμου μετά 
νέας καί ώραίας κόρης, τής μνηστής του. 
'Υπό κλάδον δένδρου, έλαβε τήν χεΐρα 
της καί έπί τής παρθενικής αύτής παρειάς 
ένετύπωσε φίλημα. Ε ίτα  άμφότεροι ήκο- 
λούθησαν τήν οδόν αυτών, σιωπηλοί καί 
ρεμβάζοντες, ώς άν διανοούμενοι παν ό ,τι 
τό πτηνόν έψαλλε.

Τόν αύτόν χρόνον ή κατοικία τής χε- 
λιδόνος εύρίσκετο έν ταραχή. Ό  πατήρ 
άπέτεινε τή θυγατρί αύτοϋ έ'ντονον ομι
λ ίαν, κρατυνομένην διά κτυπημάτων τών 
ονύχων καί τού ράμφους.

‘Η μήτηρ έκλαιε, καί οί νέοι έτρεμαν.
*

♦ *
—  Δέν θέλω, έ'λεγεν ό άνηλεής πατήρ, 

δέν θέλω ή τρέλλα αύτη νά προχωρήση, 
δέν θέλω νά προξενήσης αισχύνην είς τήν 
οικογένειάν σου. Θά λάβης λοιπόν τήν 
καλωσύνην νά καταλίπης τά  όνειρά σου. 
Εύρον δ ι’ έσέ μέρος λίαν άξιότιμον, άν
θρωπον γνώριμον, διαμένοντα έν τώ  πυργω 
τής έκκλησίας. Παρακαλώ νά μή έ'χωμεν 
μήτε άντίστασιν, μήτε κλαυθμηρισμούς. 
Αύοιον θά νυμφευθής.

Ούτω καί έγένετο.
*

♦ *
Τό ©θινόπωρον ήλθε. Τά μαρανθέντα 

φύλλα σαλευόμενα ύπό τής πνοής τοϋ ζε- 
φύρου, είναι δ ι’ ημάς σύμβολον τής άστα- 
σίας τών πραγμάτων. Αί σημύδαι γυμνω- 
Οεΐσαι τοϋ φλοιού αύτών παρίστανται ώς 
σκελετοί. Ό  χόρτος τοϋ άγρού έκιτρίνισε, 
καί οί ανεμόμυλοι φαίνονται λέγοντες όιά 
τών στόνων τών μεγάλων αύτών πτερύ
γων : έ'χομεν νά άλέσωμεν τόσον σϊτον, 
τόσην κοιθήν, τόσην βρώμην.

Έ π ί τέλους τοϋτο αποβαίνει μονότονον. 
Μονότονος ώσαύτως ήτο καί ή ύπαρζις 

τής χελιδόνος, λαβούσης σύζυγον κατά 
τήν θέλησιν τοϋ πατρός τόν κάτοικον τού 
κωδωνοστασίου. Δέν ήδύνατο νά λησμο- 
νήση τόν φίλτατον κορυδαλόν της. Ά πό 

* · “βλετ

Ό  πτωχός έρωτευμένος, έφυγε μακράν, 
πολύ μακράν μέχρι τού βάθους στενής 
κοιλάδος, ήν έσκίαζε δάσος έλατών. Έ κεϊ, 
ριφθείς έπί πυκνής πόας, έσκέπτετο τάς 
βραχείας καί ευτυχείς τοϋ έ'ρωτός του 
στιγμάς. Ένεθυμεΐτο τήν ημέραν, καθ’ ήν 
τό πρώτον πλησίον άνθιζούσης λευκανθέ- 
μου, συνήντησε τήν προσφιλή του χελιδόνα. 

Ένεθυμεΐτο πάσας τάς χαριέσσας αύτής
Τό οριστικόν τοϋτο διάβημα, δέν έσκέ- ’ κινήσεις καί τάς μικρας κραυγάς της, και

του υψους του πυργίσκου αυτνις εολεπε 
θλιβερώς τάς έρήμους πεδιάδας, έν αΐς 
πεοιίπτατο ύπαψάλλουσα μετ’ έκείνου.

Ή δη , ούτε έρως, ούτε κ ο ρ υ δ α λ ό ς , ούτε 
χελιδόνες. Κατά τήν έποχήν τής ένιαυ- 
σίου μεταναστάσεως τά  πάντα  φεύγουσι. 
Μωρός κυνηγός διερχόμενος, διέκοψε διά 
τοϋ όπλου τήν πτέρυγάν τη ς. Ό  σύζυγος 
περιέμενεν όλίγας ήμέρας όπως ΐδη άν θά 
έθεοαπεύετο. ’Ιάθη πραγματικώς, αλλ ήτο 
τόσον ασθενής, ώστε μόλις ήδύνατο νά πε- 
τάξη . Τή ήτο έντελώς αδύνατον νά έπι- 
χειρήση τήν πέραν τών όρέων, πέραν τών



θαλασσών μακρυνην πορείαν. Ό  σύζυγος τον γεγονός, τό όποιον θεωροϋμεν άξιον νά
£f.TT£V * Ivff.torrvff V'y'f r/yev  /.\r>'t\rr<= μ . .     '    \ , * .είπεν : Ύ γεία ινε , καί άνεχώρησεν.

‘Η πτωχή χελιδών έμεινε μόνη, έγκα- 
ταληφθεϊσα ύπό πάντων. Μελαγχολική 
καί αδύνατος έδοκίμαζεν άκόμη νά εξέρ
χετα ι. Ύ πό τόν νεφελώδη του φθινοπώρου 
ουρανόν, έστρέφετο πέριξ της έκκλησίας, 
κατήρχετο μέχρι του κοιμητηρίου, καί ό 
νεκροθάπτης βλέπων αύτήν ελεγεν:

—  «Ή  γλυκεία μικρά δεν θά ζήση έπί 
μακρόν».

Ητο αληθές. Κατά τόν μήνα ’Οκτώ
βριον έν αιθρία τ ιν ί ημέρα, πάντα  τά  φυτά 
ήσαν κεκαλυμμένα ύπό πάχνης. Ή  π τω - 
χοϋλα, έ'τι μάλλον έξασθενήσασα ύπό τοϋ 
ψύχους, της πείνης, ήσθάνθη προσεγγίζον 
τά τέρμα τού έαυτης βίου. Συνήγαγε τότε 
τάς τελευτα ίας αυτής δυνάμεις, οπως ύ
πάγη μέχρι τής βάτου τής λευκανθέμου, 
ής έφύλαττε τήν άνάμνησιν. Έ κεϊ, ύπό 
τούς κλάδους τών έλατών, λευκών ύπό 
τοϋ χειμώνος, έλησμόνησε τούς πόνους, 
ούς ύπεστη, τόν έγωϊσμάν τοϋ συζύγου 
τη ς, έλησμόνησε τά  πάντα , δπως μόνον 
ένθυμηθή τάς ωραίας τής άνοίξεως ημέρας, 
οτε ό κορυδαλός τη έψαλλε τόν έρωτά του.

Έ ν τη γλυκεία ταύτη  σκέψει, έ'θεσε τήν 
κεφαλήν ύπό την πτέρυγά της καί μετά 
τοϋ τελευταίου αύτής στεναγμού εξέβαλε 
καί την τελευτα ίαν πνοήν της.

Μετά τινας ημέρας ύστερον, έκεΐνος, δν 
τόσον ήγάπησεν ήρχετο πρός αύτήν. Π ι- 
στευων δτι έφυγε μετά τής οίκογενείας 
αυτής, ήθέλησε νά τήν συνάντηση, άφοϋ 
έδοκιμασε νά τήν εύρη εις τάς μεμακρυ- 
σμένας χώρας, έπί τών όχθών τοϋ Νείλου, 
υπο τά  περιστύλια τών άρχαίων παλατίω ν, 
έπανήρχετο νά την άναζητήση ύπά τόν 
ουρανόν τοϋ βορρά, είς τήν γενέθλιαν αύ- 
τοϋ π α τ ιίδ α .

Οτε ο χειμων ετελείωσεν, οτε ύπό τήν 
θερμότητα τοϋ ήλιου ή χιών διελύθη, έπί 
τοϋ πρασινισθέντος εδάφους, είς τό μέρος 
τής ανθιζουσης λευκανθέμης, ό υιός τού α 
γρονόμου είδε τά  δύο τρυφερά πτηνά  παγω 
μένα έπί τής γης, τά εν πλησίον τοϋ άλ
λου. Τά έλαβεν είς τήν χεϊρα καί μετά 
συγκεκινημένης καρδίας τά  εβλεπεν.

Ενεθυμεΐτο τήν ήμέραν, καθ’ ήν τό 
πρώτον ήσπάζετο τήν μνηστήν του, ένψ 
?ν τών δύο έκείνων πτηνών έ'ψαλλε τ 
ερωτός του τόν ύμνον.

Υ Π Ν Ω Τ Ι Σ Μ Ο Σ

Οί ήμέτεροι άναγνώσται παρακαλοϋν- 
τα ι ν άναγνώσωσι τά  επόμενα, άξια  πε- 
ριεργείας, χωρίς να ξενισθώσι διά τήν έπι- 
γραφήν αύτών. Υ πνωτισμός είναι λέξις 
σχεδόν ταυτόσημος τ $  μαγνητισμώ, ήτοι 
είδος νοσηρού ύπνου, προκαλουμένου ύπά 
ιδίας επί τών νεύρων έντυπώσεως. Καί 
tocutoc ocpxou<7iv ώς τζοοζ ττ]ν Χέζιν.

Ό  γνωστός εν τε τη Γαλλία καί άλλα- 
χοϋ ΑδολφοςΒελώ άφηγεΐτα ι έν τή Πρωία 
τών Παρισίων τά έπόμενον παραδοξώτα-

καταστήσωμεν γνωστόν καί παρ’ ήμΐν.
"’Ανακριτής τ ις , δ κύριος 'Ραγώ ν, με- 

τέβη πρωίαν τ ινά  εις τήν έν Σαλπετριέρη 
αίθουσαν κλινικής του κ. Λουή, δπου έπα- 
ρουσιάσθη αύτφ  τών ασθενών τ ις , καλού
μενη Εσθήρ, ή τ ις  άπεκοιμίσθη ένώπιόν 
του. 'Ο άνακριτής πλησιάζει, τ ίθετα ι είς 
σχέσιν μετά τής ύπνωττούσης καί μετά 
σταθεράς φωνής, δπως έπιβάλη αυτή τήν 
θέλησίν του, διατάσσει αύτήν ώς έξής:

— Μετάβητε είς τήν όδόν ’ ,4ν τ ί ν ,  είσ- 
ελθετε είς τήν οικίαν ύπ ’ αριθμόν δείνα, 
εισδυσατε εις την δευτέραν οροφήν .. Με
τάβητε είς τήν μικράν αίθουσαν καί πα 
ρατηρήσατε τά  συμβαίνοντα εις τόν κοι
τώ να ... θ έλω , μ’ εννοείτε, θέλω ούδέν νά 
σας δ ιαφυγή— Ο κοιτών κατο ικεΐται ύπά 
δυο συζυγών. Τους βλέπετε, δέν είναι ά- 
ληθές ;

Ναί, κύριε, κάλλιστα ! αποκρίνεται 
ή Εσθήρ.

’Εννοείται δ’ δτι δέν βλέπει διά τών 
εαυτής οφθαλμών, αλλά διά τής φαντα
σίας, διά τοϋ πνεύματος ή μάλλον διά τοϋ 
άντικαταστήσαντος τά έαυτης πνεύμα.

—  Ό  άνήρ— έξακολουθεΐ ό κύριος 'Ρα
γών, δστις επλασε μίαν σκηνήν δράν.ατος

ρίπτει κρυφίως δηλητήριον έντός ποτη
ριού, το οποίον προσφέρει πρός τήν γυνα ΐ- 
κά του. Αύτη άρνεΐται νά π ίη ... Έκεΐνος 
θέλει ν’ άναγκάση αύτή ν... 'Η σύζυγος 
φεύγει... Ο σύζυγος καταδιώκει αύτήν 
καί τήν φθάνει... Ε κείνη  άντιπαλα ίει καί 
κράζει εις βοήθειαν. Τήν ακούετε φωνά- 
ζουσαν ;

Ώ ! ναί, κύριε, την άκούω... Σπεύδω 
νά βοηθήσω αύτήν.

σταθητε. Είναι πολύ αργά. 
διότι ό σύζυγος, έκτος έαυτοϋ, επληξεν 
αύτην δ ι’ έγχειριδίου... Π ίπ τε ι... άπέ- 
θανε... ’Ίδετέ την έκτάδην κειμενην καί 
αίμόφυρτον.

—  Ναί, κύριε, ναι. Δυστυχής γυνή ! 
δυστυχής γυνή !

— Λοιπον, πρεπει νά έκδικήσωμεν αύ
τήν. Υπήρξατε μάρτυς τοϋ κακουργήμα
τος, επομένως θέλετε καταθέσει παν δ ,τι 
άντελήφθητε, άφοϋ έξυπνήσητε.

! ανε-

τύλ ιξ ιν  τοϋ οποίου παρέστη. Α ί έ£:«ύτοϋ 
τρομεραί συγκινήσεις ούδέν ίχνος άφήκαν 
είς τόν έγκέφαλον αύτής. Ούδέν άναμι- 
μνησκεται, εκ της ούτως ειπεΐν, δευτέρας 
ζωής, τήν οποίαν ετερος έπεβαλεν αυτή . 
Σ υνδιαλέγεται άδιαφόρως μετά τών π α 
ρόντων, άλλ άμα ώς παρήλθεν τέταρτον 
ωρας, αίφνης απωθεί βιαίως καί άποτόμως 
τούς περιστοιχοϋντας αύτήν καί διευθύνε
τα ι πρός την υποδειχθεΐσαν τράπεζαν, 
πλησίον της οποίας καθηται ό άνακριτής.

—  Τί θελετε ; έρωτα ούτος.
 ̂ Κύριε, αποκρίνεται η Έσθήρ μετά 

διαυγούς φωνής και ήσύχου βλέμματος,κα
κούργημα διεπράχθη πρό τών έφθαλμών 
μου... Ερχομαι νά τά καταγγείλω  πρός 
ύμάς.

Τότε άφηγεΐτα ι πάσας τάς λεπτομε- 
ρείας τής φονικής σκηνής, ώς παρέστησεν 
αυτός ό κύριος Ρ αγών, άστις— ούτος ήτον 
ο ανακριτής υποκρίνεται ό’τ ι δέν πις-εύει.

—  Προσπαθείτε να παραπλανήσητε τήν 
δικαιοσύνην λεγει αύτη— μας άπατάτε .

*ύριε, άπαντά έντόνως ή Έ 
σθήρ, διαβεβαιώ δτι λέγω τήν αλήθειαν.

— Όρκίσθητε.
Έ δωκε τόν δρκον.

Τοϋτο δεν αρκεί, άλλά θά συντάξω 
έγγράφως τήν κατάθεσίν σας καθ’ ύπαγό- 
ρευσιν υμών καί θέλετε ύπογράψει.

—  Εχει καλώς, κύριε.
1 πηγορευσε, τώ  δντι, καί ύπέγραψεν 

άδιστάκτως.
Τό πείραμα δμως δέν έτελείωσεν,άλλ’ό ι

ατρός άπεκοίμισεν αυτήν έκ νέου καί λέγει:
—  Σήμερον ένεφανίσθητε ένώπιόν τοϋ 

ανακριτοϋ καί έψευδομαρτυρήσατε. Σάς 
διατάσσω ν ανακαλέσητε τήν μαρτυρίαν, 
οτε θελετε εκ νεου έξετασθή.

Αφυπνισθεΐσα, παρέστη έκ δευτέρου έ- 
νώπιον τού ανακριτοϋ, άμα δ’ ούτος άπηύ- 
θυνεν αύτη νέαν έρώτησιν ώς πρός τά ά- 
δίκημα, έκείνη άπεκρίθη :

 ̂ Δέν ήξεύρω τ ί έννοεΐτε' ούδέν ειδον 
έζ δσων μοί λέγετε.

— Πώς ; Ιδού ή έξέτασίς σας.
—  Είπον ψεύματα.

Προσεξατε, διότι θά σας φυλακίσω 
ώς ψευδομάρτυρα.

Αυτη κλαίει, αλλά δέν δύναταί τ ις  ν’ 
απόσπαση τών χειλέων της είμή τάς λέ
ξεις «είπον ψεύματα». Δ*

Καθυστερήσαντος τοϋ έξ Εύρώπης ά - 
ναμενομένου χάρτου, ήναγκάσθημεν νά 
ίΛετοεΧειρισθώμεν τοιοϋτον κατωτέρας ποι
ότητας, μη εύρόντες άλλον καλλήτερον 
ένταϋθα.

— Αλλά, κύριε, δέν κοιμώμα 
φώνησεν ή Έσθήρ.

Οί ύπνωτιζόμενοι, διατελοϋντες έν τή 
καταστάσει τής ύπνοβασίας, ούδέποτε θέ- 
λουσινά όμολογήσωσιν δτι κοιμώνται, άλ
λά  νομίζουσιν εαυτούς έγρηγοροϋντας. Ή  
αμετάβλητος άπάντησις «δέν κοιμώμαι» 
έπαναλαμβάνεται πάντοτε. Ό  δέ κύριος 
Ραγήν, δστις γινώσκει τοϋτο, έπιμένει.

—  Ναί, κοιμάσθε, πλήν σάς διατάσσω, 
όπως, άφοϋ άφυπνισθήτε, διηγηθήτε τό 
άδίκημα έν πάσαις τα ΐς λεπτομερείαις του
εις τον ανακριτήν δστις μετά τέταρτον 5οο οοο.οβο ·ι,ί ή ί Μ  ,,0Β
ωρας, θελει ελθεΐ ένταϋθα, μετά τέταρτον , ρν’ 60'
ώ ο α ς ,  έ ν ν ο ε ΐ τ ε ,  κ α ί  θ έ λ ε ι  σ α ;  έ ο ω τ - / ΐ ( Τ £ !  ' i ;  ω  φ ,> ■' « ,  κ μ ι  Ο Λ ς  ε ρ ω τ η σ ε ΐ .  τ . , ο υ ,  ΚοΛο.ο- r j , ; , , ,  i f .  1 [ ΐ λ . ν ί .  Τ .χ .  1 .2 0 ] .

Η α καΰησει έκεϊ κατω , ένώπιόν εκείνης j «‘r.Ur,»,»»; -at; ,o5 tj ,\«βλον», ί,ήγ,.
τής τραπέζης... θ ά  μεταβήτε καί ύμεϊς e ' * ’ ·
έκεϊ καί θά μαοτυρήσητε. Τά θέλω.

Ό  κ. Λουή άφύπνισε την Έσθήρ, ήτις ' 
ουδόλως ενθυμείται τό δράμα, είς την έκ-

Έ ν  - εφ  Γ ρ * φ ε ί& )  τ ώ ν  « ‘ Κ χ λ ε χ τ ώ ν  Μ υ θ ι σ τ ο ρ η 
μ ά τ ω ν ·  π ω λ ο ΰ ν τ α ι  χ α ί  ά π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι  έν  τ α ΐ ς  
ε π α ρ χ ί α ς  χ α ί  τ ω  έ ξ ω τ ε ρ ; χ φ  τ ά  έ ξ η ς  β ι β λ ί α  :

« Έ π ιστο^α Ι μ , ϊ ;  Μ η ί ι ν . ι τ ρ ,  I »  ToS f a U .x o S ,  λ ιπ .  4 0 . 

« Ε ίχ ί » , ; » ,  Δ . Γρ. ΚαΐΑϊΞόρουγϊ,ου, λ .  6 0 .
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